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HASZNALATI UTMUTATO

= Always read the safety&use instructions carefully before using your appliance for the first time. The user's manual must be always included.  ® Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Produktes diese Anleitung und
die darin enthaltenen Sicherheitshinweise aufmerksam durch. Die Bedienungsanleitung muss dem Gerédtimmer beigelegt sein. ® Pred uvedenim vyrobku do provozu si dikladné proctéte tento névod a bezpecnostni
pokyny, které jsou v tomto ndvodu obsazeny. Navod musi byt vzdy prilozen k pfistroji. ® Enne seadme esmakordset kasutamist lugege ohutus- ja kasutusjuhised alati hoolikalt labi. Kasutusjuhend peab alati kaasas
olema. ® Uvijek proitajte sigurnosne upute i upute za uporabu prije prvog koridtenja vaseg uredaja. Upute moraju uvijek biti priloZene. @ Pirms ierices pirmas lietosanas reizes vienmér rupigi izlasiet drosibas un
lieto3anas noradijumus. Rokasgramata vienmér japievieno iericei. ® Prie3 naudodamiesi prietaisu pirmajj karta, visuomet atidZiai perskaitykite saugos ir naudojimo instrukcijas. Kartu su gaminiu visada privalo
bati jo naudotojo vadovas. ® A termék hasznalatba vétele el6tt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati Gtmutatot és az Gtmutatoban taldlhatd biztonsagi rendelkezéseket. A hasznélati Gtmutatdt tartsa a készilék
kézelében. W Przed pierwszym uzyciem urzadzenia prosimy o uwazne zapoznanie si¢ z instrukcjami dotyczacymi bezpieczeristwa i uzytkowania. Instrukcja obstugi musi by¢ zawsze dofaczona. ® Cititi intotdeauna
instructiunile de siguranta si utilizare cu atentie inainte de a utiliza aparatul pentru prima datd. Manualul utilizatorului trebuie sé fie intotdeaunainclus. ® Pred uvedenim vyrobku do prevadzky si dokladne precitajte tento
navod a bezpecnostné pokyny, ktoré st v tomto navode obsiahnuté. Navod musi byt vzdy priloZeny k pristroju. @ Pred vklopom izdelka temeljito preberite ta navodila in varnostne napotke, ki so navedeni v teh
navodilih. Navodila morajo biti vedno priloZena k napravi. ® Uvek paZljivo procitajte uputstva za sigurnost i upotrebu pre upotrebe uredaja po prvi put. Korisnicko uputstvo mora uvek biti prilozeno.  ® Mpwv
XPNOIOTIOIOETE TN CUOKEU 00 Yia TpWTn gopd, SlaPdoTe onwodiote Tic 0dnyieq aopdhelag kat xpriong. To eyxelpidio xpriot mpénel va nepthapBaveTal mavta oTn OUOKEUaoia.  ® 3aBXAu yBaxHO uuTaiite
IHCTPYKLL[i 3 TeXHiKi GE3neKy Ta BUKOPUCTaHHA Nepef] NepLIVM BUKOPUCTAHHAM NPHCTPOI0. TOCIGHVK KOUCTYBaYa NOBUHEH ByTY 3aBXAM BIIOUEHNI



DESCRIPTION / BESCHREIBUNG / POPIS / KIRJELDUS / OPIS / APRAKSTS /
APRASYMAS / A KESZULEK RESZEI / OPIS / DESCRIERE / POPIS / OPIS / OPIS /
NEPITPA®H / OMNMUC

English
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LED with temperature
indication

Temperature setting button (+)
Temperature setting button (-)
ON/OFF switch

Floating ceramic plates
Swivelling cord terminal

Deutsch

1.

LED-Display mit
Temperaturanzeige

2. Taste fur Temperatureinstellung
(+)

3. Taste fiir Temperatureinstellung
©)

4.  ON/OFF-Schalter

5. Bewegliche keramische
Heizplatten

6. Kabeldrehkupplung

Cestina

1. LEDdisplej se zobrazenim
teploty

2. Tlacitko nastaveni teploty (+)

3. Tlacitko nastaveni teploty (-)

4. ON/OFF vypinac

5. Plovouci keramické desky

6. Otocna koncovka sidry

Eesti keel

1.
2.

o s

Temperatuurindiduga LED-tuli
Temperatuurireguleerimisnupp
(+)
Temperatuurireguleerimisnupp
+)

Sees/viljas liliti

Liikuvad keraamilised plaadid
Poorlev juhtmetihendus

Hrvatski
Bosanski

1.
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LED zaslon s prikazom
temperature

Tipka za odabir temperature (+)
Tipka za odabir temperature (-)
Prekidac

Pomic¢ne keramicke ploce
Okretna zastita kabela

Latviesu valoda

1.

LED ar temperataras indikatoru

2. Temperatdras iestatianas
poga (+)

3. Temperaturas iestatisanas
poga ()

4. lesl./izsl. slédzis

5. Keramiskas plaksnes

6. Rotéjosais vads

Lietuviy kalba

1. LED su temperatiros indikacija

2. Temperatiros nustatymo
mygtukas (+)

3. Temperaturos nustatymo
mygtukas (-)

4. ON/OFF (jjungimo/isjungimo)
perjungiklis

5. Slankios keraminés plokstés

6. Sarnyrinio laido gnybtas

Magyar

1. LED kijelz6, hémérséklet
kijelzéssel

2. Homérséklet bedllité gomb (+)

3. Homérséklet bedllitd gomb (-)

4.  ON/OFF (Ki/Be) kapcsolo

5.  Keramia lap

6. Forgd vezetékcsatlakozo

Polski

1. Wyswietlacz LED z
wyswietlaczem temperatury

2. Przycisk ustawienia

temperatury (+)

Przycisk ustawienia

temperatury (-)

4. Przetacznik ON/OFF

5. Plywajace ptytki ceramiczne

6. Obrotowa koncéwka kabla

w

Romana

1. LED cuindicarea temperaturii

2. Buton pentru setarea
temperaturii (+)

3. Buton pentru setarea
temperaturii (-)

4.  Comutator ON/OFF (Pornit/
Oprit)

5. Placi ceramice flotante

6. Borna pivotanta a cablului

Slovendina

1. LEDdisplej so zobrazenim
teploty

2. Tlacidlo nastavenia teploty (+)

3. Tlacidlo nastavenia teploty (-)

4. ON/OFF vypina¢

5. Plavajuce keramické dosky

6. Otocnd koncovka $nury

Slovenscina

1. LED zaslon s prikazom
temperature

2. Gumb za nastavitev
temperature (+)

Gumb za nastavitev
temperature (-)

4. ON/OFF stikalo

5. Plavajoci keramicni plosci
6.  Vrtljivi kon¢ni del kabla

w



Srpski
Crnogorski

ounswN =

LED zaslon sa prikazom temperature
Taster za podesavanje temperature(+)
Taster za podesavanje temperature(-)
ON/OFF prekidac

Pomic¢ne keramicke ploce

Rotirajudi prikljucak kabla

EAAnvika

ouswN =

LED pe évéein Beppokpaaiag

Koupumi pUBuiong Beppokpaciag (+)
Kouumi pUBpiong Beppokpaaiag (-)
Alakémtng ON/OFF

KivoUpEVEG KEPAUIKEG TTAAKES
MePIOTPEPOUEVO TEPUATIKO KaAwSiou

YKpaiHcbKa moBa

ounsrwN =

LED iHgukaTOp Temnepatypu

KHonKa HanawTyBaHHA Temnepatypu (+)
KHOMKa HanawTyBaHHA Temnepatypu (-)
Bumukau

MnaBatoyi KepaMiyHi NnacTMHM
LLlapHipHUI1 HAKOHEYHVIK LWHYpa
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HAIR STRAIGHTENER

SAFETY INSTRUCTIONS

Read carefully and save for future use!

Warning: The safety measures and instructions, contained in this
manual, do not include all conditions and situations possible. The user
must understand that common sense, caution and care are factors that
cannot be integrated into any product. These factors must therefore
be ensured by the user /users using and operating this appliance. We
are not liable for damages caused during shipping, by incorrect use,
voltage fluctuation or the modification or adjustment of any part of
the appliance.

To protect against a risk of fire or electric shock, basic precautions shall
be taken while using electrical appliances, including the following:

1. Make sure the voltage in your outlet corresponds to the voltage
provided on the appliance label and that the socket is properly
grounded. The outlet must be installed in accordance with
applicable electrical codes according to EN.

2. ltis recommended that to install residual current protection (RCD)
for better protection with nominal tripping current not exceeding
30 mA in the bathroom electrical circuit. Ask your electrician for
advice.

3. Never use the hair straightener if the power cord is damaged. All
repairs, including cord replacements, must be carried out at
a professional service centre! Do not remove the protective
covers from the appliance; there is a risk of electric shock!

4. Protect the appliance from direct contact with water or other
liquids to prevent possible electric shock. If the straightener falls
into water, unplug the cord from the outlet immediately.

5. Do not use the hair straightener outside or in a damp environment
and do not touch the power cord or the appliance with wet hands.
Risk of electric shock. Do not leave the straightener exposed
to direct sunlight or other sources of heat; the straightener can
become damaged.

6. Close supervision is necessary for operating the straightener near
children!
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7. The hair straightener should not be left running unattended. For
safety reasons, switch off the straightener each time you lay it down.

8. Do not switch the appliance on or off by plugging in or pulling
out the power supply plug. Always switch off the hair straightener
using its main switch and then unplug it from the electrical outlet!

9. Leaving the straightener cord connected to outlet unattended is
not recommended. Disconnect the cord from the electrical outlet
prior to any maintenance. Do not remove the power cord from the
outlet by yanking the cord. Unplug the power cord from the outlet
by grasping the plug.

10.Do not allow the power cord to touch hot surfaces or run the cord
over sharp edges. Do not wind the power cord around the hair
straightener.

11.Do not touch the ceramic plates, they may be hot. The straightener
may only be used on dry hair!

12.Unplug the appliance immediately after you are done using it and
let the straightener cool completely before putting away.

13.Do not use accessories, which were not recommended by the
manufacturer.

14.Use the hair straightener only in accordance with the instructions in
this manual. This hair straightener is intended for domestic use only.
The manufacturer is not liable for damages caused by the improper
use of this appliance.

15.This appliance can be used by children aged 8 years and older and
people with lower physical or mental abilities or lack of experience
and knowledge, if they are supervised or have been instructed to
use the product in a safe manner and understand the potential
dangers. Children shall not play with the appliance. Cleaning and
maintenance performed by the user should not be done by children
unless they are older than 8 years and under supervision. Children
under 8 years old must keep away from the appliance and its power

supply.
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English

WARNING: P,
ﬂ’ Do not use this appliance @ a

WARNING WRRNIy

% oF 8°

close to bathtubs, showers,  RISKOFEVEBURN KEEP AWAY FROM
washbasins or other places
containing water.

Do not immerse in water! - Do not immerse in water!

USING THE APPLIANCE

1.

2.

3.

4.

5.

Carefully place the straightener on a firm, flat and heat resistant surface and make sure that the surface is
not in contact with the plates of the straightener.

Plug the straightener in the electrical outlet and press and hold (for 2 seconds) the switch @ toturniton.
The LED display will show the current temperature settings.

The default temperature setting is 180 °C. Set the required temperature in range from 120 to 210 °C. During
the heating the temperature indicator flashes until the set temperature is reached.

Once the set temperature is reached (in about 30 seconds) the temperature indicator stops flashing and
you can use the straightener.

Never use in combination with hair styling foam, hairspray, gel, etc.

Microprocessor control and temperature selection
Thanks to the highly sophisticated microprocessor and display, you can adjust the setting of the hair
straightener according to your specific needs.

Individual temperature setting: Using the temperature selection buttons ®@ and ®, you can set the
working temperature in 30°C steps in range from 120°C to 210°C. We recommend to use the following
temperature settings:

Hair structure Temperature settings
Fine, coloured or bleached hair 120°C
Normal hair  150°C-180°C
Strong, unruly hair  210°C

Creating a hairstyle

Pay attention when using the appliance, the work surfaces have very high temperature.

Make sure that the hair is completely dry before styling.

To make it easier to style your hair, divide it in the middle or on the sides, and fasten the parts, which you
are not straightening with clips.

It is necessary to comb your hair before straightening it to disentangle it.

Divide the hair into layers and start with straightening from the bottom layers. After straightening the
bottom layers continue with the middle ones and finally straighten the top layers at the parting.

When you have shorter hair, insert between the scalp and the straightener a comb to prevent contact of
the skin with the hot plates. Do not use the hair straightener too close to the skin of the head, ears and
neck.

Switch the straightener off and disconnect from the outlet after use.

You can finish the styling by application of hair balm. Rub the balm in with your palms with smooth
motions from the roots to the tips.

Note: We recommend that people with dyed, fragile, damaged and fine hair use lower degree setting.

To save time and effort, using the maximum amount of heat, established on the highest setting, is
recommended for people with healthy, rough and resistant hair.
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Automatic safety shutoff

«  The appliance shuts down automatically after 30 minutes for safety reasons. If you want to continue with
hair styling, simply press again the ON/OFF button (@.

Useful hair styling advice

« Straight hair

Insert a strand of hair about 5 cm wide between the ceramic plates, then press the handle and slowly glide with
the straightener over the hair from the roots to the tips.

« Fine curls
Insert a strand of hair about 5 cm wide between the ceramic plates, then gently press the handle and slowly
glide with the straightener over the hair from the roots to the tips; finally, wrap the hair around the plates.

« Outward curls
Insert a strand of hair about 5 cm wide between the ceramic plates, then press the handle and slowly glide with
the straightener over the hair from the roots and finally turn their ends out.

« Inward curls
Insert a strand of hair about 5 cm wide between the ceramic plates, then press the handle and slowly glide with
the straightener over the hair from the roots and finally gently turn the tips in.

CLEANING AND MAINTENANCE

+ The unit does not contain inside any elements, which could be adjusted by the user, refer all repairs to
qualified service personnel!

«  Disconnect the appliance from the electrical output prior to performing any maintenance.

- The appliance shall only be cleaned when cool; clean the appliance regularly after every use!

- Do not use aggressive cleaning agents or abrasives for cleaning.

«  Keep the working plates clean, without dust, dirt, hairspray and hair gel.

+  Wipe the plates with moist cloth (not wet) and dry with soft dry cloth. Never clean the iron under running
water, do not rinse or immerse the iron into water!

Hair straightener storage
- Before storing the hair straightener, make sure that it cooled completely and that it is clean and dry.

TECHNICAL DATA

Setting temperature (120-210°C)
Nominal voltage: 100-240 V~, 50/60 Hz
Nominal input power: 60-75 W
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USE AND DISPOSAL OF WASTE

Wrapping paper and corrugated paperboard - deliver to scrapyard. Packing foil, PE bags, plastic elements - throw into plastic
recycling containers.

DISPOSAL OF PRODUCTS AT THE END OF LIFETIME

Disposal of electric and electronic equipment (valid in EU member countries and other European

countries with an implemented recycling system)

The represented symbol on the product or package means the product shall not be treated as domestic waste.

Hand over the product to the specified location for recycling electric and electronic equipment. Prevent negative

impacts on human health and the environment by properly recycling your product. Recycling contributes to

preserving natural resources. For more information on the recycling of this product, refer to your local authority, I
domestic waste processing organization or store, where you purchased the product. 08/05

This product complies with EU directives on electromagnetic compatibility and electrical safety. c €

Operating manual is available at website www.ecg-electro.eu.
Changes of text and technical parameters reserved.
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GLATTEISEN

SICHERHEITSHINWEISE

Bitte aufmerksam lesen und gut aufbewahren!

Warnung:DieindieserAnleitungangefiihrtenSicherheitsvorkehrungen
und Hinweise umfassen nicht alle Umstande und Situationen, zu denen
es kommen konnte. Der Anwender muss begreifen, dass der gesunde
Menschenverstand, Vorsicht und Sorgfalt zu Faktoren gehoren, die
sich in kein Produkt einbauen lassen. Diese Faktoren missen durch
den Anwender bzw. mehrere Anwender bei der Verwendung und
Bedienung dieses Gerats gewahrleistet werden. Wir haften nicht fur
Schaden, die durch Transport, eine unsachgemalle Verwendung,
Spannungsschwankungen oder eine Modifikation des Gerates
entstehen.

Um Branden oder Stromunfdllen vorzubeugen, missen bei
der Verwendung von elektrischen Geraten u.a. folgende
Vorsichtsmalinahmen eingehalten werden:

1. Vergewissern Sie sich, dass die Spannung an lhrer Steckdose mit
der Spannung auf dem Etikett tibereinstimmt und die Steckdose
ordnungsgemadll geerdet wurde. Die Steckdose muss gemal
geltender elektrotechnischer Norm (EN) installiert werden.

2. Um noch mehr Schutz zu gewahrleisten, empfehlen wir eine
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem Ausldsestrom von
max. 30 mA in den Stromkreis des Badezimmers zu installieren.
Hierflr ist der Rat eines Elektromonteurs gefragt.

3. Verwenden Sie das Glatteisen nicht, falls das Stromkabel beschadigt
wurde. Samtliche Reparaturen und das Auswechseln des
Stromkabels muss ein Fachservice durchfiihren! Demontieren
Sie niemals die Schutzabdeckungen des Gerates. Dies konnte
zu einem Stromunfall fiihren!

4. Schutzen Sie das Gerat vor direktem Kontakt mit Wasser und
sonstigen Flussigkeiten, um Stromunfallen vorzubeugen. Sollte das
Glatteisen ins Wasser fallen, ziehen Sie sofort den Netzstecker aus
der Netzsteckdose.

5. Verwenden Sie das Glatteisen nicht im Freien oder in einer feuchten
Umgebung.Das Stromkabel oder das Gerat nicht mitnassen Handen
berlhren. Es kdnnte zu einem Stromunfall kommen. Setzen Sie das

eca 9
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Gerat nicht direktem Sonnenlicht oder sonstigen Warmequellen
aus. Das Gerat konnte beschadigt werden.

Il 6. Geben Sie Acht, falls Sie das Glatteisen in der Nihe von Kindern

Deutsch

verwenden!

7. Das Glatteisen sollte wahrend des Betriebs nicht unbeaufsichtigt
gelassen werden. Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir das
Glatteisen auszuschalten, sobald Sie dieses ablegen.

8. Schalten Sie das Gerat nicht durch Ein-/Ausziehen des Steckers ein
oderaus.Schalten Sie zunachstden Hauptschalteraus,anschlieBend
kdnnen Sie das Stromkabel aus der Netzsteckdose ziehen!

9. Das Stromkabel sollte nicht unbeaufsichtigt in der Steckdose
gelassen werden. Vor der Wartung Stromkabel aus der Steckdose
ziehen.Ziehen Sie nichtam Kabel, um den Stecker aus der Steckdose
zu ziehen. Ziehen Sie am Stecker, um das Kabel aus der Steckdose
zu ziehen.

10. Das Stromkabel darf nicht mit heil3en Teilen in Beriihrung kommen
oder Uber scharfe Kanten fiihren. Die Stromversorgungsleitung
darf nicht um den Lockenstab gewickelt werden.

11.Berlhren Sie nicht die Keramikplatten, diese kdnnten heil3 sein. Das
Glatteisen ist ausschliel3lich fiir trockene Haare bestimmt!

12.Sobald Sie mitdem Gerat nicht mehrarbeiten, dieses vom Stromnetz
trennen und vor der Lagerung abkiihlen lassen.

13.Verwenden Sie kein Zubehor, das nicht vom Hersteller empfohlen
wurde.

14.Verwenden Sie das Gerat gemadll den in dieser Anleitung
aufgefiihrten Hinweisen. Dieses Glatteisen ist ausschlieBlich fiir
den Haushaltsgebrauch bestimmt. Der Hersteller haftet nicht
fur Schaden, die durch eine unsachgemalle Verwendung dieses
Gerates entstanden sind.

15.Kinder ab 8 Jahren und Personen mit verminderten physischen
und mentalen Fahigkeiten sowie mangelnden Erfahrungen und
Kenntnissen konnen dieses Gerat nur unter Aufsicht benutzen oder
nachdem diese Uber einen gefahrlosen Gebrauch belehrt und mit
moglichen Gefahren bekannt gemacht wurden. Kinder diirfen nicht
mit dem Gerat spielen. Die seitens des Anwenders vorgenommenen
Reinigungs- und Wartungsarbeiten diirfen ausschlieB3lich Kinder ab
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8 Jahren durchfihren, die iberdies beaufsichtigt werden. Kinder
unter 8 Jahren sind aufler Reichweite des Gerates und Stromkabels
zu halten.

WARN UNG HINWEIS &R%
ﬂ’ Verwenden Sie dieses @

%
2 o
S 4
Feimonos™

Gerat nicht in der Nahe von ES BESTEHT DAS BEWAHREN SIE DAS GERAT

RISIKO EINER AUSSERHALB DER REICHWEITE
VON KINDERN AUF
Badewannen, Duschen, VERBRENNUNG

Waschbecken oder sonstigen
GefalBen mit Wasser.

Do not immerse in water! — Nicht ins Wasser tauchen!

ANWENDUNGSHINWEISE

1. Das Glatteisen vorsichtig auf eine ebene, feste und hitzebestandige Oberfliche ablegen. Vergewissern Sie
sich, dass sich Oberflache und Heizplatten nicht ber(hren.

2. Glatteisen an das Stromnetz anschlieBen und Schalter @ lange (2 Sekunden) gedriickt halten. Auf dem
LED-Display wird die aktuelle eingestellte Temperatur angezeigt.

3. Die Ausgangstemperatur betrdgt 180 °C. Stellen Sie die Temperatur in einem Bereich von 120 bis 210 °C
ein. Beim Aufheizen blinkt die weile Anzeige, bis die gewiinschte Temperatur erreicht wird.

4. Sobald die gewiinschte Temperatur erreicht wird (etwa 30 Sekunden), hort das Symbol zu blinken auf und
das Gerdt ist betriebsbereit.

5. Benutzen Sie das Gerat nicht zusammen mit Schaumfestigern, Haarlacks, Haargels u.a.

Mikroprozessor-Steuerung und Temperatureinstellung

Dank des intelligenten Mikroprozessors und Displays kann das Glatteisen konkreten Bedirfnissen angepasst

werden.

« Individuelle Temperatureinstellung: Mit den Temperaturtasten @ und @ kénnen Sie schrittweise nach
jeweils 30°C die gewiinschte Arbeitstemperatur in einem Bereich von 120°C bis 210°C einstellen. Wir
empfehlen folgende Temperatureinstellung zu befolgen:

Haarstruktur Temperaturknopf
Feines, gefarbtes oder abgefarbtes Haar  120°C
Normales Haar 150 °C - 180 °C

Starkes, widerspenstiges Haar 210°C

Frisurgestaltung

«  Arbeiten Sie mit dem Glatteisen vorsichtig, da die Arbeitsflichen eine sehr hohe Temperatur haben.

«  Die Haare sollten vor der Anwendung des Glatteisens vollig trocken sein.

«  Einfacher Stylingtypp: Haare in Kopfmitte oder an den Kopfseiten aufteilen und diejenigen Teile, die nicht
geglattet werden, mit einer Spange befestigen.

- Wir empfehlen die Haare vor dem Glatten durchzukdmmen, damit diese nicht zerzaust sind.

« Trennen Sie einzelne Strdhnen voneinander und beginnen mit dem Glatten von unten. Nachdem die
untere Haarschicht geglattet wurde, fahren Sie mit der mittleren Haarschicht fort. Glatten Sie zum Schluss
die obere Haarschicht.

- Haben Sie kiirzere Haare, legen Sie zwischen Kopfhaut und Glatteisen einen Kamm, um Kontakt zwischen
Kopfhaut und hei3en Heizplatten zu vermeiden. Halten Sie einen ausreichenden Abstand zwischen dem
Glatteisen und Kopfhaut, Ohren und Hals ein.

«  Das Glatteisen nach dem Gebrauch ausschalten und vom Stromnetz trennen.
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« Zum Schluss kénnen Sie ein Haarbalsam applizieren. Reiben Sie das Haarbalsam mit den Handflachen
zligig von den Haarwurzeln bis zu den Spitzen ein.

- Bemerkung: Personen mit gefdrbten, briichigen, geschddigten oder feinen Haaren sollten niedrigere Werte

=
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einstellen. Personen mit gesunden, kraftigen, starken und bestandigen Haaren sollten, um Zeit
und Aufwand zu sparen, maximale Temperaturwerte einstellen.

Automatisches Ausschalten

«Nach 30 Minuten schaltet sich das Gerdt aus Sicherheitsgriinden automatisch aus. Méchten Sie mit der
Frisurgestaltung fortsetzen, halten Sie fiir kurze Zeit die ON/OFF Taste (@ gedriickt.

Niitzliche Tipps fiir das Herrichten der Haare

« Glattes Haar

Legen Sie eine ca. 5 cm breite Haarstrahne zwischen die keramischen Heizplatten, driicken Sie das Glatteisen
zusammen und rutschen langsam entlang den Haarwurzeln bis zu den Spitzen.

« Feines Haar
Legen Sie eine ca. 5 cm breite Haarstrahne zwischen die keramischen Heizplatten, driicken Sie vorsichtig das
Glatteisen zusammen und rutschen bis zu den Spitzen; wickeln Sie die Haare um die Heizplatten.

« Nach au3en gedrehtes Haar

Legen Sie eine ca. 5 cm breite Haarstrahne zwischen die keramischen Heizplatten, driicken Sie das Glatteisen
zusammen und rutschen langsam entlang der Haarwurzeln bis zu den Spitzen; drehen Sie die Haarspitzen
vorsichtig nach auflen.

« Nach innen gedrehtes Haar

Legen Sie eine ca. 5 cm breite Haarstrahne zwischen die keramischen Heizplatten, driicken Sie das Glatteisen
zusammen und rutschen langsam von den Haarwurzeln bis zu den Spitzen; drehen Sie die Haarspitzen
vorsichtig nach innen.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

- Das Gerat beinhaltet keine Elemente, die seitens der Anwender eingestellt werden kénnten. Samtliche
Reparaturen sind durch ein Fachservice vorzunehmen!

«  Gerat vor jeder Wartung vom Stromnetz trennen!

«  Reinigen Sie das Gerdt erst dann, wenn es abgekuihlt ist, u. zw. regelmafig nach jedem Gebrauch!

«  Benutzen Sie bei der Reinigung keine aggressive Reinigungsmittel oder Scheuermittel.

«  Die Heizflachen sind sauber und staubfrei zu halten, vermeiden Sie Schmutz, Haarlack und Haargel.

«  Wischen Sie die Heizplatten mit einem feuchten (keineswegs nassen) Tuch ab und trocknen mit einem
weichen Textilgewebe. Biligeleisen niemals unter laufendem Wasser reinigen, absptulen oder ins Wasser
eintauchen!

Aufbewahrung des Glatteisens
«  Vergewissern Sie sich, dass das Glatteisen vor der Lagerung abgekihlt, sauber und trocken ist.

TECHNISCHE ANGABEN

Temperatureinstellung (120-210°C)
Nennspannung: 100-240 V~, 50/60 Hz
Anschlusswert: 60-75 W
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VERWERTUNG UND ENTSORGUNG VON ABFALL

Verpackungspapier und Wellenpappe an einer Sammelstelle abgeben. Verpackungsfolie, PET-Beutel und Kunststoffteile

gehdren in Sammelcontainer fir Kunststoff.

ENTSORGUNG DES PRODUKTES NACH ABLAUF DER LEBENSDAUER

Entsorgung von gebrauchten elektrischen und elektronischen Gerédten (giiltig in den Mitgliedslandern
der EU und anderen europdischen Landern, in denen das Abfalltrennungssystem eingefiihrt ist)

Das abgebildete Symbol auf dem Produkt oder auf der Verpackung weist darauf hin, dass das Produkt nicht
in den Hausmiill gehort. Das Produkt sollte an einem Ort abgeben werden, der fiir die Wiederverwertung von
elektrischen und elektronischen Geréten bestimmt ist. Eine richtige Entsorgung des Produktes beugt negativen
Einflissen auf die menschliche Gesundheit und die Umwelt vor. Die Wiederverwertung tragt zum Schutz der
Naturressourcen bei. Weitere Informationen tber die Wiederverwertung des Produktes erhalten Sie tiber das
Gemeindeamt, eine Organisation, die sich mit der Behandlung von Hausmill befasst, oder die Verkaufsstelle, an
der das Produkt erworben wurde.

Dieses Produkt erfiillt samtliche Anforderungen der EU-Richtlinien tber die elektromagnetische
Kompatibilitat und elektrische Sicherheit.

Die Bedienungsanleitung finden Sie unter www.ecg-electro.eu
Anderungen des Textes und der technischen Parameter sind vorbehalten.
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Cestina

ZEHLICKA NA VLASY

BEZPECNOSTNI POKYNY

Ctéte pozorné a uschovejte pro budouci potiebu!

Varovani: Bezpecnostni opatfeni a pokyny uvedené v tomto navodu
nezahrnuji vSechny mozné podminky a situace, ke kterym muze dojit.
Uzivatel musi pochopit, Ze faktorem, ktery nelze zabudovat do Zadného

z vyrobk, je zdravy rozum, opatrnost a péce. Tyto faktory tedy musi

byt zajistény uzivatelem/uzivateli pouzivajicimi a obsluhujicimi tento

spotfebi¢. Neodpoviddme za 3Skody zpuUsobené béhem prepravy,
nespravnym pouzivanim, kolisanim napéti nebo zménou ¢i Upravou
jakékoliv ¢asti spotrebice.

Aby nedoslo ke vzniku pozaru nebo k urazu elektrickym proudem, méla

by byt pfi pouzivani elektrickych zafizeni vzdy dodrzovadna zakladni

opatfeni, v¢etné téch nasleduijicich:

1. Ujistéte se, ze napéti ve vasi zasuvce odpovida napéti uvedenému
na Stitku zafizeni a ze je zasuvka rfadné uzemnéna. Zasuvka musi byt
instalovana podle platné elektrotechnické normy CSN.

2. Pro dalsi ochranu se doporucuje instalace proudového chranice
(RCD) se jmenovitym vybavovacim proudem nepfesahujicim 30 mA
do obvodu elektrického napajeni koupelny. Pozadejte o radu
elektrikare.

3. Nikdy zehlicku na vlasy nepouzivejte, pokud je pfivodni kabel
poskozen. Veskeré opravy véetné vymény napajeciho privodu
svéite odbornému servisu! Nedemontujte ochranné kryty
zarizeni, hrozi nebezpedci urazu elektrickym proudem!

4. Chrante spotfebi¢ pred pfimym kontaktem s vodou a jinymi
tekutinami, aby nedoslo k pfipadnému urazu elektrickym proudem.
Spadne-li Zzehli¢cka do vody, okamzité vytahnéte vidlici napdjeciho
privodu ze sitové zasuvky.

5. Nepouzivejte Zehlicku venku nebo ve vlhkém prostiedi ani se
nedotykejte pfivodniho kabelu nebo spotfebice mokryma rukama.
Hrozi nebezpedi Urazu elektrickym proudem. Nenechdvejte zehlicku
na mistech s pfimym slune¢nim svétlem nebo jinym zdrojem tepla,
mohlo by dojit k jeho poskozeni.

6. Dbejte zvysené pozornosti, pokud pouzivate Zehlicku na vlasy
v blizkosti déti!
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7.

10.

1.

12.

13.
14.

15.

Zehlitka na vlasy by neméla byt ponechana béhem chodu bez
dozoru. Z bezpecnostnich divodu zehlicku vypinejte, kdykoli ji
odkladate.
Spotfebi¢ nezapinejte a nevypinejte zasunutim nebo vytazenim
vidlice napajeciho pfivodu. Vzdy nejprve vypnéte zehlicku hlavnim
vypinacem, poté mizete pfivodni kabel vytdhnout ze sitové zasuvky!
Doporucujeme nenechavat zehlicku na vlasy se zasunutym
pfivodnim kabelem v zasuvce bez dozoru. Pfed udrzbou vytahnéte
privodni kabel ze sitové zasuvky. Vidlici nevytahujte ze zasuvky
tahanim za kabel. Kabel odpojte ze zasuvky uchopenim za vidlici.
Privodni kabel se nesmi dotykat horkych &asti ani vést pres ostré
hrany. Neobtacejte napajeci pfivod okolo zehlicky.
Nedotykejte se keramickych desek, mohou byt horké. Zehli¢ka maze
byt pouzita jen na suché vlasy!
Bezprostfedné po ukonceni pouzivani vzdy odpojte spotiebi¢ od
napajeni a pred ulozenim nechte zehli¢cku uplné vychladnout.
Nepouzivejte pfislusenstvi, které neni doporuceno vyrobcem.
Zehli¢ku pouzivejte pouze v souladu s pokyny uvedenymi v tomto
navodu. Tato zehli¢ka na vlasy je urena pouze pro domaci pouziti.
Vyrobce neodpovida za Skody zplsobené nespravnym pouzitim
tohoto spotrebice.
Tento spotiebi¢ mohou pouzivat déti ve véku 8 let a starsi a osoby se
snizenymi fyzickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkudenosti a znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo byly pouceny
o pouzivani spotiebice bezpecnym zplsobem a rozumi pfipadnym
nebezpedim. Déti si se spotfebicem nesméji hrat. Cisténi a udrzbu
provadénou uzivatelem nesméji provadét déti, pokud nejsou starsi
8 let a pod dozorem. Déti mladsi 8 let se musi drzet mimo dosah
spotrebice a jeho pfivodu.

UPOZORNENI APROVA{,‘,/

VYSTRAHA 3
ﬂ’ Nepouzivejte tento spotrebic @ %

v blizkosti  van, sprch, R0 PoPALENI uckoveute
umyvadel nebo jinych nadob
obsahujicich vodu.

Do not immerse in water! - Neponorovat do vody!
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Cestina I

POKYNY K POUZiVANI

1. Zehli¢ku opatrné polozte na rovny a pevny povrch odolny proti teplu a zajistéte, aby tento povrch nebyl
v kontaktu s desti¢ckami Zehli¢ky.

2. Zehli¢ku zapojte do elektrické zasuvky a zapnéte ji dlouhym stiskem (2 vtefiny) vypinace @. Na LED
displeji se objevi aktudlné nastavena teplota.

3. Vychozi nastaveni teploty je 180°C. Nastavte pozadovanou teplotu v rozsahu od 120 do 210 °C. Béhem
nahtivani blika kontrolka teploty, dokud neni dosazeno nastavené teploty.

4. Jakmile je dosazeno nastavené teploty (cca 30 vtefin), prestane symbol teploty blikat a muzete zacit
zehli¢ku pouzivat.

5. Nikdy nepouzivejte v kombinaci s pénovym tuzidlem, lakem na vlasy, gelem apod.

Mikroprocesorové fizeni a volba teploty

Diky vysoce sofistikovanému mikroprocesoru a displeji mizete nastaveni zehli¢cky na vlasy pfizptsobit vasim

konkrétnim potiebam.

. Individualni nastaveni teploty: Pomoci tla¢itek volby teploty @ a @ mozete v krocich po 30°C nastavit
pracovni teplotu v rozsahu od 120°C do 210°C. Doporucujeme pouzivat nasledujici nastaveni teploty:

Struktura vlasi Nastaveni teploty
Jemné, barvené nebo odbarvované vlasy 120°C
Normalnivlasy 150°C-180°C
Silné, nepoddajné 210°C

Tvorba ticesu

«  Pouzivani spotiebice vénujte zvysenou pozornost, pracovni plochy maji velmi vysokou teplotu.

«  Dbejte na to, aby byly vlasy pred Upravou ucesu zcela suché.

«  Pro snazsi Upravu ucesu rozdélte vlasy uprostied nebo po strandch a césti, které pravé nerovnate,
pfichytte pomoci sponek.

«  Prfed rovnanim pomoci zehli¢cky bude moznad tieba vlasy roz¢esat, aby nebyly zacuchané.

«  Rozdélte vlasy do vrstev a s rovnanim za¢néte od spodnich vrstev. Po narovnani dolnich vrstev pokracujte
stfednimi vrstvami a nakonec narovnejte horni vrstvy u pésinky.

« V piipadé kratsich vlast vlozte mezi pokozku hlavy a zehlicku hieben, aby nedoslo kontaktu pokozky
s horkymi desti¢kami. Zehlicku nepouzivejte pfilis blizko pokozky hlavy, usi a krku.

«  Po pouziti zehlicku vypnéte a odpojte od elektrickeé sité.

« Utes mazete dokoncit aplikaci vlasového balzamu. Balzém vtirejte dlanémi, plynulym pohybem od
kofinkd smérem ke konec¢kdm.

Poznamka: U osob s odbarvenymi, kiehkymi, poskozenymi a jemnymi vlasy doporucujeme pouzivat
nastaveni na nizsi hodnotu. U osob se zdravymi, hrubymi, silnymi a odolnymi vlasy
doporucujeme z dlivodu Uspory ¢asu a ndamahy pouzivat maximalni mnozstvi tepla, které se
vytvafi pfi nejvyssim nastaveni.

Bezpecnostni automatické vypinani

+ Z bezpecnostnich ddvodl se spotiebi¢ po 30 minutdch sam automaticky vypne. Pokud chcete
pokracovat v Gpravé Gcesu, jednoduse znovu kratce stisknéte ON/OFF tlagitko (@.

Uzitecné rady pro upravu vlast

«Rovné viasy

Mezi keramické desky, vlozte pramen vlasu o Sifce pfiblizné 5 cm, pak stisknéte rukojet a pomalu klouzejte
zehli¢kou po vlasech od jejich kofinkd az ke koneckdam.

« Jemné kadeie
Mezi keramické desky, vlozte pramen vlast o Sifce pfiblizné 5 cm, jemné stisknéte rukojet a klouzejte
zehlickou ke koneckim vlast; nakonec omotejte vlasy kolem desek.
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«Vlasy natocené ven
Mezi keramické desky, vlozte pramen vlasl o Sitce pfiblizné 5 cm, pak stisknéte rukojet a pomalu klouzejte
zehlickou po vlasech od jejich kotinki a nakonec jemné otocte konecky ven.

« Vlasy podtocené dovnit¥
Mezi keramické desky, vlozte pramen vlast o Sitce pfiblizné 5 cm, pak stisknéte rukojet a pomalu klouzejte -
zehlickou po vlasech od jejich kofinkd a nakonec jemné otocte konecky dovnitf.

(estina

CISTENI A UDRZBA

« Uvnitf pfistroje se nenachazeji zadné uzivatelsky nastavitelné prvky, veskeré opravy svéite
kvalifikovanému servisu!

«  Pred kazdou udrzbou odpojte spotiebic od elektrické sité!

. Cistéte vzdy pouze vychladly spotfebi¢, a to pravidelné po kazdém pouziti!

- K¢disténi nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky nebo abrazivni [atky.

«  Pracovni desky udrzujte ¢isté, bez prachu, necistot, laku a gelu na vlasy.

«  Desky otfete vihkou (nikoli mokrou) tkaninou a osuste mékkou suchou tkaninou. Nikdy necistéte zehlicku
pod tekouci vodou, neoplachujte ji ani neponofujte do vody!

Ulozeni zehlicky na vlasy
- Pred ulozenim zehli¢ky na vlasy se vzdy ujistéte, ze zcela zchladla, je ¢ista a sucha.

TECHNICKE UDAJE

Nastaveni teploty (120-210°C)
Jmenovité napéti: 100-240 V~, 50/60 Hz
Jmenovity pfikon: 60-75 W

VYUZITi A LIKVIDACE ODPADU

Balici papir a vinitd lepenka - odevzdat do sbérnych surovin. Piebalova folie, PE sacky, plastové dily — do sbérnych
kontejnert na plasty.

LIKVIDACE VYROBKU PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

Likvidace pouzitych elektrickych a elektronickych zafizeni (plati v ¢lenskych zemich EU a dalSich
evropskych zemich se zavedenym systémem tfidéni odpadu)

Vyobrazeny symbol na produktu nebo na obalu znamend, Ze s produktem by nemélo byt nakladano jako

s domovnim odpadem. Produkt odevzdejte na misto urc¢ené pro recyklaci elektrickych a elektronickych

zafizeni. Spravnou likvidaci produktu zabranite negativnim vlivim na lidské zdravi a Zivotni prostredi.

Recyklace materidlG pfispiva k ochrané pfirodnich zdrojl. Vice informaci o recyklaci tohoto produktu Vam [
poskytne obecni Ufad, organizace pro zpracovani domovniho odpadu nebo prodejni misto, kde jste produkt 08/05
zakoupili.

Tento vyrobek spliiuje pozadavky smérnic EU o elektromagnetické kompatibilité a elektrické
bezpecnosti.

Navod k obsluze je k dispozici na webovych strankach www.ecg-electro.eu
Zména textu a technickych parametr(i vyhrazena.

eca 17



JUUKSESIRGENDAJA

OHUTUSJUHISED

Tutvuge pohjalikult ning sdilitage edaspidiseks kasutamiseks!

Hoiatus: Juhendis sisalduvad ohutusabinéud ja juhised ei hélma
koiki voimalikke tingimusi ja olukordasid. Kasutaja peab teadvustama,

Bl ct terve maistus, tdhelepanu ja ettevaatus on tegurid, mida ei saa

Eesti keel

toodetesse integreerida. Seet6ttu peab need tegurid tagama seadme
kasutaja. Me ei vastutata transportimisel, mittenduetekohasest
kasutamisest, toitepinge kodikumisest voi seadme mistahes osade
vahetamisest voi muutmisest pdhjustatud kahjude eest.

Tulekahju voi elektril6ogi riski eest kaitseks tuleb elektriseadmete
kasutamisel rakendada pohilisi ettevaatusabindusid, sealhulgas
alljargnevaid:

1. Veenduge, et toitevorgu pinge vastab seadme andmesildil
naidatud pingega ning, et pistikupesa on nduetekohaselt
maandatud. Pistikupesa tuleb paigaldada vastavalt kehtivatele EL
elektrieeskirjadele.

2. Parema kaitse tagamiseks on soovitatav vannitoa elektrikontuuri
paigaldada mitte tle 30 mA rakendusvooluga rikkevoolukaitse
(RCD). Lisateabeks poorduge elektriku poole.

3. Arge kunagi kasutage juuksesirgendajat, kui selle toitekaabel on
kahjustatud. Koik remondid, sealhulgas toitejuhtme asendused,
teostatakse vastavas teeninduskeskuses! Arge eemaldage
seadme kaitsekatteid, see voib pohjustada elektrilooki!

4. Voimaliku elektril6ogi valtimiseks kaitske seadet otsese kokkupuute
eest vee ja muude vedelikega. Kui sirgendaja kukub vette, tommake
toitejuhe kohe seinakontaktist valja.

5. Arge kasutage juuksesirgendajat vilistingimustes ning niiskes
keskkonnas ning arge puudutage toitejuhet vo6i seadet
margade kitega. Elektril6dgi oht. Arge jatke sirgendajat otsese
paikesevalguse katte voi muude soojusallikate ligidusse, sest need
voivad sirgendajat kahjustada.

6. Hoolikas jarelvalve on vajalik, kui sirgendajat kasutatakse laste
laheduses!

7. Tootavat juuksesirgendajat ei tohi jatta jarelevalveta. Alati, kui
panete sirgendaja kaest, lllitage see ohutuse tagamiseks valja.
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8. Arge lilitage seadet sisse ja vilja toitejuhtme toitevérku
uhendamisega ja lahtiihendamisega. Lilitage juuksesirgendaja
valja alati pealiliti abil ning seejarel Ghendage lahti toitejuhe.

9. Soovitame pisitikupesasse Ulihendatud sirgendajat jarelevalveta
mitte jatta. Enne mistahes hoolduse teostamist iUhendage toitejuhe
vooluvorgust lahti. Toitevorgust lahtiihendamisel arge tdmmake
toitejuhtmest. Toitevorgust lahtithendamisel tommake pistikust.

10.Arge laske toitejuhtmel kokku puutuda kuumade pindadega ning
rge jatke seda teravatele servadele. Arge kerige toitekaablit imber
juuksesirgendajat.

11.Arge puudutage keraamilisi plaate, need véivad kuumad olla.
Sirgendajat voib kasutada ainult kuivadel juustel!

12.Lulitage seade valja otsekohe parast selle kasutamise [opetamist ja
enne arapanekut laske sirgendajal taielikult maha jahtuda.

13.Arge kasutage tootja poolt mittesoovitatud tarvikuid.

14.Kasutage juuksesirgendajat ainult vastavalt selle kasutusjuhendi
juhistele. See juuksesirgendaja on moeldud ainult koduseks
kasutamiseks. Valmistaja ei vastuta seadme mittenduetekohasest
kasutamisest pohjustatud kahjustuste eest.

15.Seadet on lubatud kasutada ule 8 aasta vanustel lastel ja
vahenenud flusiliste, sensoorsete voi vaimsete vdimetega isikutel
voi kogemusteta isikutel, kui nad on jarelevalve all voi kui neile on
selgitatud seadme ohutut kasutamist ning nad on teadlikud seadme
kasutamisega seotud potentsiaalsetest riskidest. Arge lubage lastel
seadmega mangida. Puhastamis- ja hooldustoiminguid ei ole
lubatud teostada alla 8-aastastel ja jarelevalveta lastel. Hoidke alla
8-aastased lapsed seadmest ja selle toitejuhtmest eemal.

HOIATUS OIAT,
HOIATUS: @

% Arge kasutage seda @ “Q.ss
i L&i SILMADE Tuse

seadet vannide, dusside, DL T HoALASTE EEsT

kraanikausside vOoi muude
vett sisaldavate mahutite
laheduses.

Do not immerse in water! - Arge sukeldage vette!
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Eesti keel I

SEADME KASUTAMINE

1. Asetage juuksesirgendaja ettevaatlikult tasasele kuumuskindlale pinnale ning veenduge, et pind ei
puutuks kokku juuksesirgendaja plaatidega.

2. Uhendage juuksesirgendaja toitevérku ning sisseliilitamiseks vajutage ning hoidke @ liilitit 2 sekundi
jooksul allavajutatud asendis. LED-kuvarile ilmuvad jooksva temperatuuri seadistused.

3. Vaikimisi temperatuuriseadistus on 180 °C. Seadistage soovitud temperatuur vahemikus 120 kuni 210 °C.
Kuumutamise ajal vilgub temperatuurindidik kuni seadistatud temperatuuri saavutamiseni.

4. Seadistatud temperatuuri saavutamisel (umbes 30 sekundi jooksul) l6petab temperatuuruindidik
vilkumise ning juuksesirgendaja on kasutusvalmis.

5. Arge kasutage koos juuksevahuga, lakiga, geeliga jne.

Mikroprotsessorjuhtimine ja temperatuuri valik

Tanu vdga keerulisele mikroprotsessorile ja kuvarile saate reguleerida oma juuksesirgendaja seadistusi

vastavalt oma néudmistele.

« Individuaalse temperatuuri seadistamine: Kasutades temperatuuri seadistamise nuppe @ ja @), saate
téotemperatuuri seadistada 30 °C sammuga vahemikus 120 °C to 210 °C. Soovitame kasutada alljargnevaid
temperatuuriseadistusi:

Juuste struktuur Temperatuuri seadistused
Peenikesed, varvitud voi pleegitatud juuksed 120 °C
Normaalsed juuksed 150°C-180°C
Tugevad, raskesti sirgendatavad juuksed 210 °C

Soengu tegemine

«  Seadme kasutamise ajal olge ettevaatlik, kuna téopinnad on vaga korge temperatuuriga.

- Enne soengu tegemist veenduge, et juuksed on taiesti kuivad.

«  Soengutegemise lihtsustamiseks jaotage juuksed keskelt voi kiilgedelt ning kinnitage mittesirgendatavad
juuksed klambritega.

«  Vajadusel kammige juukseid enne sirgendamist.

- Jagage juuksed kihtideks ning alustage sirgendamist alumistest kihtidest. Parast alumiste kihtide
sirgendamist, jatkake keskmiste kihtidega ning I6puks sirgendage tlemised kihid.

« Kui Teil on lihemad juuksed, siis peanaha kuumade plaatidega kokkupuutumise drahoidmiseks asetage
peanaha ja sirgendaja vahele kamm. Arge kasutage sirgendajat peanaha, kérvade véi kaela laheduses.

- Pdrast kasutamist lulitage sirgendaja valja ning thendage vooluvérgust lahti.

«  Soengutegemise l6petamiseks voite kasutada juuksepalsamit. Ho6ruge palsam peopesadega juustesse
sujuvate liigutustega alates juuksejuurtest kuni otsteni.

Markus: Varvitud, habraste, kahjustatud ja peente juustega inimestele soovitame kasutada madalamat
temperatuuri seadistust. Maksimaalset soojusvoimsust soovitame aja kokkuhoiuks kasutada tervete,
tugevate ja vastupidavate juustega inimestele.

Automaatne valjaliilitamine

«  Ohutuse tagamiseks lulitub seade 30 minuti mé6dumisel vélja. Kui soovite soengu tegemist jatkata, siis
vajutage uuesti ON/OFF nuppu (@.

Soovitused seongu tegemiseks

. Sirged juuksed

Asetage umbes 5 cm laiune juuksesalk keraamiliste plaatide vahele, suruge kdepidet ja libistage juuste
sirgendaja aeglaselt juuksejuurtest kuni otsteni.

. Ornad lokid
Asetage umbes 5 cm laiune juuksesalk keraamiliste plaatide vahele, seejdrel suruge ettevaatlikult kdepidet ja
libistage juuste sirgendaja aeglaselt juuksejuurtest kuni otsteni; I6puks kerige juuksed mber plaatide.
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. Viljapoole suunatud lokid
Asetage umbes 5 cm laiune juuksesalk keraamiliste plaatide vahele, suruge kdepidet ja libistage juuste
sirgendaja aeglaselt juuksejuurtest kuni otsteni ning I6puks podrake otsad véljapoole.

. Sissepoole suunatud lokid
Asetage umbes 5 cm laiune juuksesalk keraamiliste plaatide vahele, suruge kdepidet ja libistage juuste
sirgendaja aeglaselt juuksejuurtest kuni otsteni ning Id6puks podrake otsad ettevaatlikult sissepoole.

HOOLDAMINE JA PUHASTAMINE

- Toode ei sisalda kasutaja poolt reguleeritavaid elemente. Jatke kéik remonditood kvalifitseeritud
spetsialistidele!

«  Enne mistahes hoolduse teostamist tihendage seade vooluvérgust lahti.

«  Puhastada voib ainult jahtunud seadet; puhastage seadet regulaarselt parast iga kasutuskorda!

. Arge kasutage puhastamiseks agressiivseid puhastusvahendeid véi abrasiivseid aineid.

«  Hoidke to6plaadid puhtana, eemaldage tolm, mustus, juukselakk voi juuksegeel.

«  Plihkige plaate niiske (mitte mérja) riidelapiga ja kuivatage pehme kuiva riidelapiga. Arge kunagi
puhastage triikrauda voolava vee all, drge loputage ega sukeldage seda vette!

Juustesirgendaja hoiustamine
- Ennejuuksesirgendaja hoiustamist veenduge, et see taielikult maha jahtunud, puhas ja kuiv.

TEHNILISED ANDMED

Seadistatav temperatuur (120-210°C)
Nimipinge: 100-240 V~, 50/60 Hz
Nimivoéimsus: 60-75 W

KASUTAMINE JA KASUTUSEST KORVALDAMINE

Pakkepaber ja lainepapp - viige jadtmejaama. Pakkekiled, PE kotid, plastist osad - visake plasti utiliseerimiskonteineritesse.

TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE TOOEA LOPUS

Elektri- ja elektroonikaseadmete kasutusest korvaldamine (kehtib EL-i liikmesriikides ja teistes Euroopa

riikides, kus rakendatakse ringlussevétusiisteemi)

Naidatud siimbol tootel voi pakendil tdhendab, et toodet ei tohiks kdidelda nagu olmejaatmeid. Viige toode

elektri-ja elektroonikaseadmetele ettendhtud ringlussevotupunkti. Véltige vdimalikke negatiivseid mdjusid

inimese tervisele ja keskkonnale, tagades oma tootele nduetekohase ringlussevétu. Ringlussevétt aitab sailitada
loodusvarasid. Lisateavet selle toote ringlussevdtu kohta saate oma kohalikust omavalitsusest, olmejaatmete [
kditlemise ettevottest voi poest, kust te toote ostsite. 08/05

See toode vastab Euroopa Liidu elektromagnetilise Uhilduvuse ja elektriohutuse direktiivi C €
nouetele.

Kasutusjuhend on kéttesaadav veebisaidil www.ecg-electro.eu.
Teksti ja tehniliste parameetrite muutmise digused on kaitstud.
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Hrvatsk
Bosans

GLACALO ZA KOSU

SIGURNOSNE UPUTE

Procitajte pazljivo i sacuvajte za buducu uporabu!

Pozor: Mjere opreza i upute ne pokrivaju sve moguce uvjete i opasnosti
do kojih moze do¢i. Korisnik treba biti svjestan da faktore sigurnosti,
kao $to su oprezno, brizno i razumno rukovanje, nije moguce ugraditi
u proizvod. Stoga sam korisnik ovog uredaja treba osigurati prisutnost
tih sigurnosnih faktora. Nismo odgovorni ni za koju Stetu pocinjenu
prijevozom, nepravilnim koristenjem, kolebanjem naponaili preinakom
= te zamjenom bilo kojeg dijela uredaja.

Kako ne bi doslo do pozara ili ozljede od udara elektricne struje, pri

uporabi elektricnih uredaja uvijek se trebaju poStovati temeljne
sigurnosne upute medu kojima su i sljedece:

1.
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Provjerite odgovara li napon struje na vasoj uti¢nici onome koji je
naveden na plocici vaseg uredaja te je li uti¢nica pravilno uzemljena.
Uticnica mora biti ugradena prema zahtjevima nacionalnih
elektrotehnickih normi.

Kao dodatnu zastitu od nezeljenog djelovanja struje, preporu¢amo
ugradnju FID sklopke nazivne struje manje od 30 mA u strujni krug
kupaonice. Posavjetujte se s elektricarom.

Nikada ne upotrebljavajte glacalo za kosu ako je kabel za napajanje
ostecen. Bilo kakav popravak, sto se odnosii nazamjenu kabela,
mora biti povjeren stru¢nom servisu! Ne skidajte sigurnosni
poklopac uredaja kako ne bi doslo do opasnosti od elektricnog
udara!

Uredaj zastitite od doticaja s vodom ili drugim teku¢inama kako ne
bi doslo do udara elektri¢ne struje. Padne li uvija¢ za kosu u vodu,
odmah iskljucite kabel za napajanje iz uti¢nice.

Glacalo za kosu nemojte koristiti na otvorenom, kao ni u vlaznim
prostorima; ne doticite kabel za napajanje niti uredaj mokrim
rukama. Postoji opasnost od elektricnog udara. Ne ostavljajte
glacalo na mjestima izlozenim izravnim suncevim zrakama ili
drugim izvorima topline jer bi to moglo dovesti do ostecenja.
Budite posebno pazljivi nalaze li se djeca u blizini dok koristite
glacalo za kosu.

eca



7. Glacalo ne smije biti ostavljeno da radi bez nadzora. Iz sigurnosnih
razloga, glacalo za kosu iskljucite svaki puta kad ga odlazete.

8. Nemojte uredaj ni ukljucivati ni iskljucivati ukljucivanjem ili
isklju¢ivanjem utikaca u i iz uti¢nice. Uvijek prvo iskljucite glavni
prekidac glacala za kosu, a zatim mozete izvudi kabel za napajanje
iz zidne uti¢nice!

9. Preporucujemo da glacalo za kosu ne ostavljate s kablom za
napajanje uklju¢enim u struju. Prije svakog postupka odrzavanja [N
iskljucite kabel napajanja iz mreze. Ne izvlacite utikac iz uticnice
povlacenjem za kabel. Kabel odspojite iz mreZe tako Sto cete primiti -
utikac i izvudi ga.

10.Kabel se mora pruzati tako da ne dolazi u dodir s vru¢im predmetima
i ne prolazi duz ostrih rubova. Kabel za napajanje ne namatajte oko
glacala.

11.Ne doticite keramicke ploce jer bi mogle biti vruce. Glacalo se smije
koristiti samo na suhoj kosi.

12.Uvijek iskljucite glacalo iz strujne mreze odmah nakon koristenja i
ostavite ga da se potpuno ohladi prije nego ga spremite.

13.Nemojte koristiti pribor koji nije odobrio proizvodac.

14.Glacalo koristite samo onako kako je propisano ovom uputom.
Ovo glacalo namijenjeno je samo za ku¢nu uporabu. Proizvodac
nije odgovoran za Stete koje mogu nastati nepravilnim koristenjem
ovog uredaja.

15.Djeca starosti od 8 godina i viSe, osobe smanjenih fizi¢kih ili umnih
sposobnosti ili osobe s nedostatkom iskustva smiju koristiti ovaj
uredaj samo ako su pod nadzorom ili ih je iskusnija osoba uputila
u siguran nacin korisStenja te razumiju sve opasnosti povezane s
tim koristenjem. Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem. Poslove
Cis¢enjai odrzavanja koje obavlja korisnik ne smiju raditi djeca osim
ako su starija od 8 godina i pod nadzorom. Djeca mlada od 8 godina
moraju se drzati podalje od uredaja i izvora napajanja.

UPOZORENJE s §R%
% Nemojte koristiti ovaj uredaj %,g

17iNni 1 H ili OPASNOST OD .
u blizini kada, umivaonika il SN OST D, cuvanzvan
posuda s vodom.

Do not immerse in water! - Nemojte uranjati u vodu!

Hrvatsk
Bosansk
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Hrvatski
Bosanski

UPUTE ZA UPORABU

1. Glacalo pazljivo odlozite na ravnu i ¢vrstu povrsinu otpornu na toplinu i povedite racuna da ta povrsina ne
bude u doticaju s plo¢ama glacala.

2. Prikop¢ajte glacalo za kosu u uti¢nicu i ukljucite ga dugim pritiskom (2 sekunde) prekidaca @. Na LED
zaslonu ce se prikazati trenutno podesena temperatura.

3. Zadana postavka temperature je 180 °C. Postavite Zeljenu temperaturu od 120 do 210 °C. Tijekom
zagrijavanja lampica temperature e treptati dok se ne postigne zadana temperatura.

4. Kada se dosegne podesena temperatura (nakon oko 30 sekundi), zaruljica ¢e prestati treperiti i mozete
poceti koristiti glacalo.

5. Nikada ne koristite s pjenom za jacanje kose, lakom za kosu, gelom, itd.

Upravljanje mikroprocesorom i odabir topline

Zahvaljujuci vrlo sofisticiranom mikroprocesoru i zaslonu, rad svojeg glacala za kosu mozete prilagoditi svojim

konkretnim potrebama.

«  Pojedine postavke temperature: Pomocu tipki za odabir temperature @ i ® mozete u koracima od po
30°C podesiti temperaturu od 120°C do 210 °C. Preporucujemo koristenje sljedecih postavki temperature:

Struktura kose Podesavanje temperature
Njezna, bojana ili kosa prirodne boje  120°C
Normalna kosa 150 °C - 180 °C
Snazna, nepodatna 210°C

Izrada frizure

«  Koristenje ovog uredaja zahtijeva posebnu pozornost jer plo¢ice mogu biti izrazito vruce.

«  Provjerite je li kosa potpuno suha prije nego ju uredujete gla¢alom.

- Dabilakse izradili frizuru, podijelite kosu po srediniiili sa strane i one dijelove kose koje trenutno ne ravnate
pricvrstite ukosnicama.

- Preporucljivo je prije ravnanja pomocu glacala kosu prvo rascesljati kako ne bi bila zapetljana.

«  Kosu podijelite u pramenove i po¢nite ju ravnati od donjih slojeva. Nakon ravnanja donjih dijelova kose
nastavite ravnati srednje dijelove i na kraju izravnajte gornje dijelove.

«  Kod kratke kose dobro je izmedu tjemena i glacala postaviti ¢esalj kako ne bi doslo do dodira koZe s vru¢im
plocicama. Gla¢alo nemojte koristiti blizu koze glave, usiju i vrata.

« Nakon koristenja glacalo za kosu morate iskljuciti i odspojiti iz elektricne mreze.

«  Frizuru mozete zavrsiti nanosenjem balzama za kosu. Balzam utrljajte dlanovima u smjeru od korijena do
vrha.

Napomena: Osobama s izbijeljenom, krhkom, oste¢enom i tankom kosom preporucujemo da koriste najnizi
stupanj topline. Osobama koje imaju zdravu, ¢vrstu i otpornu kosu preporuc¢ujemo da radi
ustede vremena i truda koriste najvise topline, odnosno da suse kosu uz istodobno i najvisu
brzinu i najvisu temperaturu.

Zastitno automatsko iskljucivanje

+ Iz sigurnosnih razloga, uredaj se automatski isklju¢uje nakon 30 minuta. Zelite li nastaviti friziranje kose,
jednostavno ponovo pritisnite prekida¢ @.

Korisni savjeti za oblikovanje frizure

« Ravna kosa

Uzmite pramen kose priblizne Sirine 5 cm, i umetnite ga izmedu keramickih ploca, pritisnite rucku i polako
povlacite glacalo od korijena kose prema vrhovima.

« Definirani uvojci
Uzmite pramen kose priblizne Sirine 5 cm i umetnite ga izmedu keramickih ploca, pritisnite ruc¢ku i polako
povlacite glacalo od korijena kose prema vrhovima.
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« Uvojci prema van
Uzmite pramen kose priblizne Sirine 5 cm i umetnite ga izmedu keramickih ploca, pritisnite rucku i polako
povlacite glacalo od korijena kose i na kraju uvijte krajeve kose prema van.

« Uvojci prema unutra
Uzmite pramen kose priblizne Sirine 5 cm i umetnite ga izmedu keramickih ploca, pritisnite rucku i polako
povlacite glacalo od korijena kose i na kraju uvijte krajeve kose prema unutra.

CISCENJE | ODRZAVANJE

«  Unutar uredaja ne nalazi se ni jedan dio koji zahtijeva odrzavanje od strane korisnika i svaki popravak -
povijerite ovlastenom servisul!

«  Prije svakog postupka odrzavanja, iskljucite aparat iz struje!

«  Aparat uvijek cistite samo kada je hladan i to redovito nakon svake uporabe!

«  ZadiS¢enje nemojte koristiti ostre ili abrazivne predmete te krpice.

«  Keramicke plocice odrzavajte Cistima, bez prasine, necistoce, laka za kosu i gela.

«  Ploce prebrisite vlaznom (ne mokrom), a posusite mekom suhom krpom. Glacalo nikad nemojte cistiti pod
mlazom vode, nemojte ga polijevati i uranjati u vodu!

Hrvatski
Bosanski

Cuvanje glacala za kosu
- Prije nego glacalo spremite, pazite da je suho, potpuno hladno i ¢isto.

TEHNICKI PODACI

Regulacija topline (120-210°C)
Nazivni napon: 100-240 V~, 50/60 Hz
Nazivna snaga: 60-75 W

OPORABA |1 ZBRINJAVANJE OTPADA

Papirni otpad i kartonsku ambalazu predajte u reciklazna dvorista. Foliju za pakiranje, vrecice od polietilena i plasti¢ne dijelove
odlozite u kontejnere za plastiku.

ODLAGANJE PROIZVODA NAKON ISTEKA RADNOG VIJEKA

Odlaganje otpada elektri¢ne i elektronicke opreme (primjenjivo u drzavama clanicama EU i drugim

europskim zemljama koje su uspostavile sustave razvrstavanja otpada)

Oznaka koja je navedena na proizvodu ili na ambalazi oznacava da se proizvod ne smije zbrinjavati kao kuéni

otpad. Proizvod odlozite na mjesto odredeno za recikliranje elektricne i elektronicke opreme. Ispravnim
odlaganjem proizvoda sprjecavate negativne utjecaje na zdravlje ljudi i okolis. Reciklazom materijala pomazete

ocuvanje prirodnih resursa. Dodatne informacije o recikliranju ovog proizvoda pruzit ¢e vam lokalne vlasti, [
organizacija za preradu kuénog otpada ili prodajno mjestu na kojem ste kupili proizvod. 08/05

Ovaj proizvod je uskladen s direktivama EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti i elektri¢noj C €
sigurnosti.

Upute za uporabu dostupne su na web stranici www.ecg-electro.eu
Pravo na izmjenu teksta i tehnickih parametara je pridrzano.
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Latviesu valoda

MATU TAISNOTAJS

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Rupigi izlasiet un saglabajiet turpmakai uzzinai!

Bridinajums! Saja rokasgramata aprakstitie drosibas pasakumi

un

noradijumi neietver visas iesp&jamas situacijas un apstak]us.

Lietotajam ir jasaprot, ka veselais saprats, piesardziba un rapiba ir
faktori, ko neviena iericé nav iespéjams integrét. Par tiem ir japartpéjas
ierices lietotajiem. Més neesam atbildigi par bojajumiem, kas radusies
parvadasanas laika, vai ko izraisijusi nepareiza lietoSana, sprieguma
svarstibas vai jebkuras ierices dalas modificéana vai regulésana.

I | aizsargatu elektriskas ierices pret aizdegsanas vai stravas trieciena
risku, ir jaievero pamata drosibas pasakumi, tostarp sadi:

1.
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Parliecinieties, kajusurozetesspriegumsatbilst uziericesmarkéjuma
noraditajam, un ka rozete ir atbilstosi iezeméta. Rozetei ir jabut
uzstaditai saskana ar attiecinamajiem EN elektribas kodeksiem.
Labakai aizsardzibai ir ieteicams uzstadit paliekosas stravas
aizsardzibu (RCD) ar nominalo iedarbo3anas stravu, kas neparsniedz
30 mA, vannas istabas elektriskaja kedé. Konsulté&jieties ar elektriki.
Nekad neizmantojiet matu taisnotaju, ja barosanas vads ir bojats.
Visi remontdarbi, tostarp vada nomaina, ir javeic profesionala
apkopes centra! Nenonemiet ierices aizsargvakus - stravas
trieciena risks!

Aizsargajiet ierici no tieSas saskares ar tdeni un citiem Skidrumiem,
lai nepielautu stravas trieciena risku. Ja matu taisnotajs iekrit denr,
nekavéjoties izraujiet barosanas vadu no rozetes.

Neizmantojiet matu taisnotaju arpus telpam vai mitra vidé, un
nepieskarieties iericei vai barosanas vadam ar slapjam rokam.
Stravas trieciena risks. Neatstajiet matu taisnotaju tiesa saules
gaisma vai citu siltuma avotu iedarbiba; taisnotajs var tikt sabojats.
Izmantojot matu taisnotaju bérnu tuvuma, nepiecieSsama rdpiga
uzraudziba!

Neatstajiet matu taisnotaju nepieskatitu, kamér tas darbojas.
Drosibas iemeslu dé| izslédziet taisnotaju ikreiz, kad to noliekat.
Neieslédziet un neizslédziet ierici, iesprauzot vai izraujot barosanas
vadu.Vienmeér izslédziet matu taisnotaju, izmantojot galveno slédzi
un péc tam atvienojiet to no sienas rozetes!
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9. Nav ieteicams atstat nepieskatitu taisnotaju pieslégtu rozetei.
Pirms apkopes veikSanas atvienojiet barosanas vadu no rozetes.
Neatvienojiet baroSanas vadu no rozetes, raujot to. Atvienojiet
vadu, satverot kontaktdaksu.

10.Nelaujiet baro3anas vadam pieskarties karstam virsmam, un
nelaujiet tam iet par asam malam. Neaptiniet baroSanas vadu ap
matu taisnotaju.

11.Nepieskarieties keramiskajam plaksném, tas var buat karstas.
Taisnotajs ir paredzéts tikai sausiem matiem!

12.Péc lietoSanas beigSanas nekavéjoties atvienojiet ierici no rozetes
un laujiet taisnotajam pilnigi atdzist, pirms novietojat to glabasanai. I

13.1zmantojiet vienigi razotaja ieteiktos piederumus.

14.1zmantojiet matu taisnotaju tikai saskana ar 3aja rokasgramata
sniegtajam instrukcijam. Matu taisnotajs ir paredzéts tikai majas
lietoSanai. RaZzotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies,
ierici lietojot neatbilstosi.

15.lericidrikst lietot bérnino 8 gadu vecuma un cilvéki, kamir mazinatas
fiziskas vai garigas spéjas vai trakst pieredzes un zinasanu, ja tiem
tiek nodroSinata uzraudziba vai ir sniegtas instrukcijas par ierices
drosu lietoSanu un tie saprot iesp&jamas briesmas. Bérni nedrikst
ar ierici spéléties. Berni nedrikst veikt ierices tiriSanu un apkopi, ja
vien tie nav vismaz 8 gadus veci un nav nodroSinata uzraudziba.
Nodrosiniet, ka bérni, kas jaunaki par 8 gadiem, nevar piek|ut iericei
un tas barosanas vadam.

“ BRIDINAJUMS: Al
neizmantojiet ierici pie IK

LatvieSu valoda

N - i T ~
v.ar_masj, dusas, |zI_|etnes vai APDEDEASANAS AT sErwEn
citam adenstvertném. RISKS

Do not immerse in water! - Neiegremdeéjiet iideni!

IERICES LIETOSANA

1. Piesardzigi novietojiet taisnotaju uz lidzenas, karstumizturigas virsmas, un parliecinieties, ka virsma
nesaskaras ar taisnotaja plaksném.

2. Pievienojiet taisnotaju rozetei, un nospiediet un turiet (2 sekundes) slédzi ®, lai to ieslégtu. LED displejs
rada pasreizéjos temperaturas iestatijumus.

3. Nokluséjuma temperatiras iestatijums ir 180 °C. lestatiet nepiecieSamo temperatdru diapazona no 120
lidz 210 °C. Sildisanas laika temperatdras indikators mirgo, lidz ir sasniegta iestatita temperatdra.
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Latviesu valoda I

4. Kad iestatita temperattra ir sasniegta (péc apméram 30 sekundém), temperataras indikators beidz mirgot,
un jas varat sakt lietot matu taisnotaju.
5. Nelietojiet kopa ar matu putam, lakuy, Zeleju u.tml.

Mikroprocesora vadiba un temperatiras izvéle

Pateicoties modernam mikroprocesoram un displejam, jus varat regulét matu taisnotaja iestatijumus atbilstosi

savam individualajam vajadzibam.

« Individualie temperatiras iestatijumi: Izmantojot temperatiras izvéles pogas @ un @), jis varat iestatit
darba temperattru 30°C solos diapazona no 120°C lidz 210 °C. Més iesakam izmantot sadus temperatdras
iestatijumus:

Matu struktara Temperatuiras iestatijumi
Smalki, krasoti vai balinati mati 120 °C
Normali mati 150°C-180°C
Stingri, nepaklausigi mati 210 °C

Matu veidosana

- Esiet piesardzigi, lietojot 30 ierici; darba virsmu temperatura ir loti augsta.

«  Pirms veidosanas parliecinieties, ka mati ir pilnigi sausi.

- Lai atvieglotu matu veidoSanu, sadaliet tos vida vai sanos, un ar saspraudém nostipriniet dalas, kuras
netaisnojat.

«  Pirms taisnoSanas mati ir jaizkemmeé.

«  Sadaliet matus 3kipsnas, un saciet taisnot no apakséjiem slaniem. Taisnojot apaks$éjo slani, turpiniet ar
vidéjiem slaniem, un visbeidzot iztaisnojiet virséjos slanus.

« Ja jums ir isaki mati, ievietojiet starp skalpu un taisnotaju kemmi, lai nepielautu adas saskarsanos ar
karstajam plaksném. Nelietojiet taisnotaju parak tuvu adai, ausim un kaklam.

«  Péclietosanas izslédziet taisnotaju un atvienojiet to no rozetes.

- JUs varat pabeigt frizGras veidoSanu, izmantojot matu balzamu. lesméréjiet balzamu ar vienmérigam
plaukstu kustibam no sakném lidz galiniem.

Piezime: cilvékiem ar krasotiem, trausliem, bojatiem un smalkiem matiem més iesakam izmantot zemaku
temperatlras iestatijumu. Lai ietaupitu laiku un pales, cilvékiem ar veseligiem, spécigiem un
izturigiem matiem ir ieteicams lietot maksimalo siltuma jaudu (augstako iestatijumu).

Automatiska drosibas izslégsanas

«  lerice automatiski izsledzas péc 30 minttém drosibas iemeslu dél. Ja vélaties turpinat matu veidosanu,
vienkarsi atkal nospiediet iesl./izsl. pogu @.

Matu veidosanas padomi

. Taisni mati

levietojiet ap 5 cm garu matu Skipsnu starp keramiskajam plaksném, nospiediet rokturi, un Iéni velciet
taisnotaju no matu sakném lidz galiem.

. Smalkas cirtas
levietojiet ap 5 cm garu matu Skipsnu starp keramiskajam plaksném, nospiediet rokturi, un Iéni velciet
taisnotaju no matu sakném lidz galiem; visbeidzot aptiniet matus ap plaksném.

. Uz aru veérstas cirtas
levietojiet ap 5 cm garu matu Skipsnu starp keramiskajam plaksném, nospiediet rokturi, un Iéni velciet
taisnotaju no matu sakném lidz galiem; visbeidzot pagrieziet galus uz aru.

. Uz ieksu vérstas cirtas
levietojiet ap 5 cm garu matu Skipsnu starp keramiskajam plaksném, nospiediet rokturi, un Iéni velciet
taisnotaju no matu sakném lidz galiem; visbeidzot pagrieziet galus uz ieksu.
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TIRISANA UN APKOPE

« lerices iek$pusé nav nekadu dalu, kuru reguléanu varétu veikt lietotajs; uzticiet visus remontdarbus
kvalificetiem tehnikiem!

«  Pirms apkopes veik3anas atvienojiet ierici no rozetes.

- Tirietierici tikai, kad ta ir atdzisusi; tiriet ierici regulari — péc katras lietosanas reizes!

- Tirisanai nelietojiet kodigus lidzeklus vai abrazivas vielas.

«  Uzturiet keramiskas plaksnes tiras, bez putekliem, netirumiem, matu zelejam un lakam.

«  Noslaukiet plaksnes ar mitru (ne slapju) audumu un nosusiniet ar mikstu, sausu draninu. Nekad neskalojiet
taisnotaju tekosa udent; neiegremdéjiet to Gdent!

Matu taisnotaja glabasana
- Pirms matu taisnotaja novietosanas glabasanai parliecinieties, ka tas ir pilnigi atdzisis, tirs un sauss.

TEHNISKA INFORMACIJA

Temperatdras iestatisana (120-210°C)
Nominalais spriegums: 100-240 V~, 50/60 Hz
Nominala ieejas jauda: 60-75 W

ATBRIVOSANAS NO ATKRITUMIEM

letinamais papirs un kartons — nogadat parstrades punkta. lepakojuma folija, PE maisi, plastmasas dalas - iemest plastmasas
Skirosanas konteineros.

LatvieSu valoda I

ATBRIVOSANAS NO IERICEM KALPOSANAS LAIKA BEIGAS

Atbrivosanas no elektriska un elektroniska aprikojuma (attiecas uz ES dalibvalstim un citam Eiropas

valstim, kur ieviesta parstrades sistéma)

Noraditais simbols uz ierices vai iepakojuma nozimé, ka ierici nedrikst pievienot sadzives atkritumiem. Nododiet

ierici noraditaja elektriska un elektroniska aprikojuma parstrades punkta. Novérsiet negativu ietekmi uz

veselibu un vidi, parapéjoties par ierices pareizu parstradi. Parstrade palidz taupit dabas resursus. Lai sanemtu

plasaku informaciju par $is ierices parstradi, sazinieties ar vietéjo atbildigo iestadi, sadzives atkritumu apstrades [
organizaciju vai veikalu, kur ierici iegadajaties. 08/05

Stierice atbilst ES direktivu prasibam par elektromagnétisko saderibu un elektrisko drosibu. c €

Lietosanas instrukcija ir pieejama vietné www.ecg-electro.eu.
Tiek paturétas tiesibas veikt teksta un tehnisko parametru izmainas.
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PLAUKU TIESINIMO PRIETAISAS

SAUGOS INSTRUKCIJOS

Atidziai perskaitykite ir iSsaugokite pasinaudojimui ateityje!

Perspéjimas: Siame vadove nurodytos saugos priemoneés ir instrukcijos
neapima visy galimy salygy ir situacijy. Naudotojui batina suprasti,
kad bendrasis principas, atsargumas ir priezitra yra veiksniai, kuriy
negalima integruoti j jokj produkta. Todél naudodamasis (-iesi) arba
dirbdamas (-ami) Siuo prietaisu, naudotojas / naudotojai turi uztikrinti,
kad Siy veiksniy yra paisoma. Mes nesame atsakingi dél zalos, kurj
jvyko gaminio atvezimo metu, dél netinkamo jo naudojimo, jtampos
svyravimy arba kurios nors prietaiso dalies pakeitimo ar modifikavimo.

Kad iSvengtuméte gaisro arba susizalojimo dél elektros smugio,
naudodamiesi elektros prietaisais, vadovaukités pagrindinémis
atsargumo priemonémis, jskaitant:

1. Jsitikinkite, kad elektros lizdo jtampa atitinka ant prietaiso etiketés
nurodytg jtampos verte, ir kad lizdas tinkamai jZzemintas. Elektros
lizdg butina jrengti vadovaujantis galiojanciais elektros darby
kodeksais pagal EN.

2. Rekomenduojama geresnei apsaugai vonios kambario elektros
grandinéje jrengti apsauginio atjungimo jtaisg (angl. RCD) su
vardine grandinés nutraukties srove, nevirsijancia 30 mA. Pasitarkite
su elektriku.

3. Niekada nenaudokite plauky tiesinimo prietaiso, jei pazeistas jo
maitinimo laidas. Bet koks remontas, jskaitant laido pakeitima,
privalo buti atliekamas profesionalios techninés prieziuros
centre! Nenuimkite prietaiso apsauginiy dangteliy dél elektros
smugio pavojaus!

4. Saugokite prietaisq nuo tiesioginio kontakto su vandeniu ar
kitais skysciais kad iSvengtuméte galimo elektros smugio. Jei
plauky tiesinimo prietaisas jkrito j vandenj, nedelsiant atjunkite jo
maitinima.

5. Nenaudokite plauky tiesinimo prietaiso lauke arba drégnoje
aplinkoje bei nelieskite maitinimo laido ar prietaiso Slapiomis
rankomis. Elektros smugio rizika. Nepalikite plauky tiesinimo
prietaiso ten, kuri jj veikty saulékaita arba kiti Silumos 3altiniai; dél
to prietaisas gali sugesti.
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6. Bukite ypa¢ demesingi jei plauky tiesinio prietaisas naudojamas
ten, kur yra vaiky!

7. Veikiantis plauky tiesinimo prietaisas neturéty bati paliekamas be
priezilros. Saugos sumetimais iSjunkite plauky tiesinimo prietaisg
kiekvieng kartg juos pasinaudoje.

8. Nejjunkite ir neisjunkite prietaiso atjungdami ir jjungdami jo
maitinima. Visada iSjunkite plauky tiesinimo prietaisg pagrindiniu
jungikliu, o po to atjunkite jo laidg nuo elektros tinklo.

9. Nerekomenduojama palikti plauky tiesinimo prietaiso laido
prijungto prie elektros lizdo be priezilros. Pries pradédami technine
prieziura, atjunkite maitinimo laidg nuo elektros lizdo. Netraukite
laido i$ elektros lizdo trukteléjimo veiksmu. Atjunkite maitinimo
laidg nuo elektros lizdo, suéme uz kistuko.

10.Neleiskite maitinimo laidui prisiliesti prie karsty pavirSiy arba
persilenkti uz astriy kampy. Nevyniokite maitinimo laido aplink
plauky tiesinimo prietaiso korpusa.

11.Nelieskite keraminiy ploksciy; jos gali buti jkaitusios. Plauky
tiesinimo prietaisas skirtas tik zmogaus plaukams!

12.Baige naudojimasi nedelsiant atjunkite plauky tiesinimo prietaiso
maitinimga, ir leiskite jam visapusiskai atausti prie$ padédami j jo
laikymo vieta.

13.Nenaudokite priedy, kuriy nerekomenduoja gamintojas.

14.Plauky tiesinimo prietaisg naudokite tik pagal Siame vadove
aprasytas instrukcijas. Sis plauky tiesinimo prietaisas skirtas tik
naudojimui namuose. Gamintojas neatsako uz bet kokig zalg,
atsiradusig dél netinkamo Sio prietaiso naudojimo.

15.Prietaisu gali naudotis vaikai iki 8 mety ir vyresni bei asmenys su
fizine arba psichine negalia, arba neturintys patirties ar Ziniy, jei juos
priziari kitas zmogus arba jei jie buvo iSmokyti, kaip saugiai naudotis
prietaisu ir supranta potencialius pavojus. Vaikams nereikéty leisti
Zaisti su Siuo prietaisu. Naudotojo valymo ir techninés priezitros
procedury neturéty atlikti jaunesni nei 8 mety amziaus vaikai be
priezitros. Jaunesni nei 8 mety vaikai privalo laikytis atokiau Sio
prietaiso ir jo maitinimo.
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“ ISPEJIMAS: e
% Nenaudokite prietaiso @ *

Sali i g AKI

sa_lla vonios, dgso, .vandens NES o saugoKTe o
kriauklés ar kity indy su RIZIKA

vandeniu.

Do not immerse in water! - Nemerkite j vandenj!

PRIETAISO NAUDOJIMAS

1. Atsargiai padékite plauky tiesinimo prietaisa ant tvirto, plokscio ir karsciui atsparaus pavirsiaus ir jsitikinkite,
kad pavirsius nesiliecia su prietaisu.

2. Prijunkite plauky tiesinimo prietaisa prie elektros lizdo ir palaikykite nuspaude (2 sekundes) @ mygtuka,
kad jjungtumeéte prietaisa. LED ekrane bus rodomi einamieji temperattros nustatymai.

3. Numatytoji temperatiros nuostata yra 180 °C. Nustatykite reikiama temperatira nuo 120 iki 210 °C.
Kaitinimo metu mirksi temperaturos indikatorius, kol pasiekiama nustatyta temperatara.

4. Kai pasiekiama nustatyta temperatdra (per mazdaug 30 sekundziy), temperatdros indikatorius sustoja
mirkséti ir Jas galite naudoti plauky tiesinimo jtaisa.

5. Niekada nenaudokite kartu su Sukuosenos formavimo putomis, plauky laku, geliu ir pan.

Valdymas mikroprocesoriumi ir temperatiros pasirinktis

Ypac jmantraus mikroprocesoriumi valdomo ekrano déka, galite reguliuoti plauky tiesinimo prietaiso nuostata

pagal specifinius savo poreikius.

«  Temperatiros nustatymas pagal individualy poreikj: naudodamiesi temperatlros pasirinkties
mygtukais @ ir @), galite nustatyti darbo temperatiirg 30°C pakopomis diapazone nuo 120°C iki 210°C.
Rekomenduojame naudoti Sias temperatiros nuostatas:

Plauko struktira Temperatiros nuostatos
Ploni, dazyti arba Sviesinti plaukai 120 °C
Normalis plaukai  150°C-180°C
Stipras, nepaklusnus plaukai 210 °C

Sukuosenos kiirimas

« Naudodami prietaisg atkreipkite démesj, kad darbo pavirsiai gali labai jkaisti.

«  Prie$ formuodami Sukuosenag jsitikinkite, kad plaukai visapusiskai sausi.

«  Kad baty paprasciau kurti Sukuoseng, suformuokite sklastyma ties galvos viduriu arba Sonuose ir sruogas,
kuriy netiesinsite, pritvirtinkite spaustukais.

«  Pries tiesinant batina susukuoti plaukus, kad jie nebuty susivéle.

- Padalinkite plaukus sluoksniais ir pradékite tiesinimg nuo apatiniy sluoksniy. Kai istiesinote apatinj
sluoksnj, pereikite prie viduriniy sluoksniy ir galiausiai tiesinkite virsutinius sluoksnius.

« JeiJasy plaukai trumpesni, tarp galvos odos ir prietaiso jstatykite Sukas, kad iSvengtuméte galvos odos
kontakto su jkaitusiomis plokstémis. Nenaudokite plauky tiesinimo prietaiso per arti galvos odos, ausy ir
kaklo.

«  Po naudojimo isjunkite plauky tiesinimo prietaisa ir iStraukite maitinimo laidg i$ rozetés.

. Sukuosenos formavima galite baigti plauky balzamo panaudojimu. Jtrinkite balzama delnais, tolygiais
judesiais nuo Sakny iki galiuky.

Pastaba: rekomenduojame zmonéms, kuriy plaukai sausi, trapas, pazeisti ir ploni naudoti Zemesnio laipsnio
nuostatas. Siekiant sutaupyti laiko ir pastangy, naudojant didziausig Silumos kiekj pagal didZiausia
nuostata, rekomenduojama asmenims, kuriy sveiki, veslas ir atspards plaukai.
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Automatinis saugos iSjungimas
- Saugos sumetimais prietaisas automatiskai issijungia po 30 minuciy. Jei norite testi Sukuosenos formavima,
tiesiog vél spauskite ON/OFF mygtuka ®.

Naudingas patarimas Sukuosenos formavimui

« Tiesas plaukai

|dékite plauky sruoga, apie 5 cm plocio, tarp keraminiy ploksciy, tada spauskite rankeng ir étai slinkite prietaisu
nuo Sakny iki galiuky.

« Smulkios garbanos
|dékite plauky sruoga, apie 5 cm plocio, tarp keraminiy ploksciy, tada Svelniai spauskite rankeng ir létai slinkite
prietaisu nuo Sakny iki galiuky; galiausiai apsukite plaukus aplink plokstes.

« Garbanos, uzriestos j iSore
|dékite plauky sruoga, apie 5 cm plocio, tarp keraminiy ploksciy, tada spauskite rankeng ir étai slinkite prietaisu
nuo Sakny, uzriesdami j iSore ties galiukais.

« Garbanos, uzriestos j vidy
|dékite plauky sruoga, apie 5 cm plocio, tarp keraminiy ploksciy, tada spauskite rankeng ir étai slinkite prietaisu -
nuo Sakny, uzriesdami j vidy ties galiukais.

VALYMAS IR TECHNINE PRIEZIURA

«  Sio prietaiso viduje néra jokiy elementy, kuriuos galéty remontuoti pats naudotojas; kreipkités j
kvalifikuotg techninés priezitros personala!

«  Prie$ pradédami prietaiso technine prieZidra, atjunkite maitinimo laida nuo elektros lizdo.

- Prietaisg valyti galima tik jam atausus; valykite prietaisa reguliariai po kiekvieno naudojimo.

«  Valymui nenaudokite agresyviy valymo priemoniy arba abrazyvy.

«  Laikykite plokstes Svarias, be dulkiy, nesvarumy, plauky lako ar gelio.

- Sluostykite plokstes drégna (ne $lapia) skepeta ir nusausinkite minksta sausa $luoste. Niekada nevalykite
prietaiso vandeniu i$ ¢iaupo, neskalaukite arba nemerkite korpuso j vandeni!

Lietuviy kalba

Plauky tiesinimo prietaiso laikymas
- Visada, pries padédami plauky tiesinimo prietaisa j jo laikymo vietg, jsitikinkite, kad prietaisas visapusiskai
atauso, ir kad jis Svarus.

TECHNINIAI DUOMENYS

Temperaturos nustatymas (120-210°C)
Vardiné jtampa: 100-240 V~, 50/60 Hz
Vardiné jvesties galia: 60-75 W
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NAUDOJIMAS IR ATLIEKY UTILIZAVIMAS

Vyniojamasis popierius ir gofruoto kartono dézé - iSmesti j atliekas. Pakavimo folija, PE maiseliai, plastikiniai elementai -
iSmesti j plastiko perdirbimo konteinerius.

GAMINIY UTILIZAVIMAS PASIBAIGUS JY EKSPLOATACIJOS LAIKUI

Elektros ir elektronikos daliy utilizavimas (taikoma ES valstybése narése ir kitose Europos salyse, kur

galioja atlieky perdirbimo sistema)

Ant gaminio ar jo pakuotés atvaizduotas simbolis reiskia, kad gaminio negalima utilizuoti kartu su buitinémis

atliekomis. Nugabenkite gaminj j atitinkama elektros ar elektronikos gaminiy perdirbimo vieta. Utilizuodami

gaminj imkités saugos priemoniy dél neigiamo poveikio Zmogaus sveikatai ir aplinkai. Perdirbimas prisideda

prie gamtiniy istekliy iSsaugojimo. Daugiau informacijos apie Sio gaminio perdirbima, teiraukités vietinés I
valdzios institucijose, buitiniy atlieky perdirbimo organizacijose arba parduotuvéje, kur jsigijote $j gaminj. 08/05

Sis produktas atitinka ES direktyvas dél elektromagnetinio suderinamumo ir elektros saugos. c €

Eksploatacijos vadova rasite internete www.ecg-electro.eu.
Tekstas ir techniniai parametrai kei¢iami be iSankstinio perspéjimo.

Lietuviy kalba I
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HAJVASALO

BIZTONSAGI UTASITASOK

Olvassa el figyelmesen és a késobbi felhasznalasokhoz is 6rizze
meg!

Figyelmeztetés! A jelen utmutatoban feltliintetett biztonsagi
el6irdsok és utasitasok nem tartalmaznak minden olyan feltételt és
korilményt, amely a hasznalat soran bekdvetkezhet. A felhasznalonak
meg kell értenie, hogy egyetlen termékbe sem lehet beépiteni a
felhasznalotodl elvarhatod elévigyadzatossagot és gondossagot. Ezekrdl
a késziiléket hasznalo és kezel6 felhasznaloknak kell gondoskodniuk.
Nem vallalunk felel6sséget a készllék helytelen hasznalatabdl, a
halézati fesziiltségingadozasokbdl, vagy a késziilék barmilyen jellegl
atalakitasabol és médositasabdl eredd karokért.

A tuzek, dramutések és egyéb sérilések megelézése érdekében, az |
elektromos készulékek hasznalata soran tartsa be az altalanos és az
alabbiakban feltlintetett biztonsagi utasitasokat:

1. Miel6tt csatlakoztatnd a késziiléket a szabalyszerlen lefoldelt
halézati konnektorhoz, gy6z6djon meg arrél, hogy a haldzati
feszlltség értéke megegyezik-e a késziilék tipuscimkéjén talalhatéd
tapfesziiltség értékével. A fali aljzat feleljen meg a vonatkozé EN
szabvanyok el8irasainak.

2. Az aramutésekkel szembeni védelem érdekében javasoljuk,
hogy a flrd6észoba tapellatasat biztosité konnektorok haldzati
agaba épittessen 30 mA-nél kisebb hibaaram-érzékenységl
aram-véddékapcsolét. Ezzel kapcsolatban forduljon villanyszerel$
szakemberhez.

3. Amennyiben a hajvasalé halézati vezetéke sériilt, akkor a hajvasalot
bekapcsolni tilos. A termék minden javitasat, beleértve a
halézati vezeték cseréjét is, bizza szakszervizre! A késziilék
védoburkolatat ne szereljele, afesziiltség alattlévo alkatrészek
aramiitést okozhatnak!

4. A készuléket ovja viztdl és mas folyadékoktdl, ellenkezd esetben
aramutés érheti. Ha a hajvasal6 vizbe esett, akkor a halézati vezeték
csatlakozddugojat azonnal huzza ki a fali aljzatbél!

5. A hajvasalét szabadban vagy nedves kornyezetben hasznalni tilos!
A hdldzati vezetéket és a késziiléket nedves kézzel ne fogja meg.
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Aramiités veszélye! A hajvasalot ne hagyja kdzvetlenil nap altal
sttott helyen vagy mikodo héforrasok kozelében, mert a késziilék
sérilést szenvedhet.

Legyen nagyon koriltekinté, amikor a hajvasalét gyermekek
kozelében Gizemelteti!

A hajvasalot mikodés kozben ne hagyja felligyelet nélkdl. A
biztonsag érdekében a lehelyezés el6tt a hajvasalét kapcsolja ki.

A késziléket a halézati vezeték bedugasaval (kihuzasaval) ne
kapcsolja be (kapcsolja ki). EI6szor mindig a hajvasalé fékapcsoldjat
kapcsolja le, és csak ezt kdvetéen hizza ki a csatlakozédugot a fali
aljzatbol!

A hdlézathoz csatlakoztatott hajvasalét felligyelet nélkil hagyni
tilos. Karbantartas megkezdése el6tt a halézati vezetéket huzza ki a
fali aljzatbol. A csatlakozodugot a vezetéknél fogva ne hizza ki a fali
aljzatbodl. A muivelethez fogja meg a csatlakoz6dugot.

A halozati vezeték nem érhet hozza forré targyakhoz, tovabba azt
éles eszkozokre se helyezze ra. A halozati vezetéket ne tekerje fel a
hajvasalora.

A keramia feliileteket ne fogja meg, azok forrék lehetnek. A
hajvasalot kizarélag csak emberi haj vasalasara szabad hasznalni.
Ahasznalat utan a halézati csatlakozédugot huzza ki a konnektorbol
és varja meg a hajvasalo teljes leh(lését.

A készilékhez csak a gyartd altal ajanlott tartozékokat hasznalja.

A hajvasalot kizardlag csak a jelen utmutatoban leirtak szerint,
az utasitasokat betartva haszndlja. A hajvasald kizarélag csak
haztartasokban hasznalhaté. A gyarté nem felel a késziilék helytelen
haszndlata okozta karokért.

A késziiléket 8 évnél idésebb gyerekek, id8s, testi és szellemi
fogyatékos személyek, illetve a késziilék hasznalatat nem ismeré
és hasonlo késziilék Uzemeltetéseinek a tapasztalataival nem
rendelkezé személyek csak a késziilék hasznalati utasitasat ismerd
és a késziilék hasznalataért felelésséget vallalé személy felligyelete
mellett haszndlhatjak. A késziilék nem jaték, azzal gyerekek nem
jatszhatnak. A készuléket 8 év feletti gyerekek csak felnétt személy
felligyelete mellett tisztithatjak. A készlléket és a haldzati vezetékét
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ugy kell elhelyezni, hogy ahhoz 8 év alatti gyerekek ne férhessenek
hozza.

F I GYE LEM! FIGYELMEZTETES! e"%ﬁ,
% A késziiléket ne hasznalja @
fird6kad, zuhanyozo6, mosdo, SZEMSERULES overexeKToL

‘ o VESZELYE! ELZARVA TARTANDO!
vagy  vizzel megtoltott
edények kozelében.

Do not immerse in water! - Vizbe meriteni tilos!

HASZNALATI UTMUTATO

1. Ahajvasalot vizszintes és sima, valamint h64llé felliletre helyezze le, a hajvasal6 vasalé lapjai nem érhetnek
hozzé ehhez a fellilethez.

2. A csatlakozédugét dugja fali aljzatba, majd a hajvasalét a kapcsolé @ segitségével kapcsolja be (2
masodpercig tartsa benyomva). A LED kijelz6n megjelenik az aktudlisan bedllitott hémérséklet.

3. Azalapértelmezett hdmérséklet 180°C. A hdmérséklet 120 és 210 °C kodzott allithato be. A felftités kozben
a hémérséklet kijelz6 villog, egészen a beallitott hémérséklet elérésig.

4. A bedllitott hdmérséklet elérése utan (kb. 30 masodperc) a hémérséklet jel villogdsa megsziinik, a
hajvasalét haszndlatba veheti.

5. A hajvasalét ne hasznalja hajlakkal, géllel vagy hajhabbal kezelt hajra.

Mikroprocesszoros vezérlés és homérséklet beallitas

A mikroprocesszoros vezérlésnek és a kijelz6nek kdszonhetéen a hajvasalét egyedi médon éllithatja be.
Egyedi hémérséklet bedllitasa: A gombokkal (@ és @) a hdmérsékletet 30°C-os lépésenként &llithatja be
120 °C és 210°C kozott. A kovetkezé bedllitadsokat javasoljuk:

Haj tulajdonsagai Homérséklet bedllitasa
Finom, festett vagy sz6kitett haj 120°C
Normal haj 150°C és 180°C kdzott
Erds, vastag szalu haj 210°C

Frizura készitése
A késziilék hasznalata kdzben legyen nagyon figyelmes, a keramia lapok égési sériilést okozhatnak.
A hajvasalds megkezdése el6tt a hajat teljesen széritsa meg.
A kényelmesebb hajvasaldshoz a hajat valassza el, és a nem vasalt hajat hajttivel (csattal) rogzitse tavolabb
a késziiléktol.
A hajvasalds megkezdése el6tt a hajat jol fésilje at, a haja ne legyen koécos.
A hajat bontsa tincsekre, a hajvasalast az alsé hajrétegnél kezdje. Az alsé hajréteg kivasaldsa utan a
kozépsé, majd a felsé hajréteggel folytassa a vasalast és az egyengetést.
Ha a haja rovidebb, akkor a készilék és a fejbore kozé dugja be a fés(it, hogy a késziilék véletlendl ne
érhessen a fejéhez. A hajvasalot tartsa tavol a fejb&rétdl, filétdl és nyakatol.
Ha a hajvasalot mar nem haszndlja, akkor azt kapcsolja le, és a csatlakozédugét huzza ki a konnektorbdl.
A frizurat hajbalzsammal teheti tartdsabba. A hajbalzsamot a tenyerével dérzsolje a hajaba (a hajgyokértél
a haj vége felé haladva).

Megjegyzés: Ha az On haja festett, térékeny vagy sériilt, illetve nagyon vékony, akkor alacsonyabb
hémérsékleten vasalja a hajat. Az egészséges, vastag, erés és egzotikus, valamint tartés hajat
nyugodtan lehet maximalis hémérsékleten vasalni.
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Biztonsagi kikapcsolas
- Biztonsagi okokbdl a késziilék 30 perc utan automatikusan kikapcsol. A hajvasalas folytatdasahoz nyomja
meg réviden az ON/OFF gombot @.

Hasznos tanacsok a hajvasalashoz

« Egyenes haj

A keramia lapok kozé fogjon be egy korulbelll 5 cm széles hajtincset, csukja 6ssze a hajvasalét, majd lassan
huzza a késziiléket a hajan (a hajgyokértél a haj vége felé haladva).

« Finom gondorok

A keramia lapok kozé fogjon be egy korulbelll 5 cm széles hajtincset, csukja 6ssze a hajvasalot, majd lassan
huzza a késziiléket a hajan (a hajgyokértdl a haj vége felé haladva), majd tekerje fel a hajtincset a hajvasaléra
a futé lapok folott.

« Kifelé gondoritett hajvég
A keramia lapok kozé fogjon be egy korulbelll 5 cm széles hajtincset, csukja 6ssze a hajvasalét, majd lassan
huzza a készlléket a hajan (a hajgyokértdl a haj vége felé haladva), véglil a haj végét finoman gondoritse kifelé.

« Befelé gondoritett hajvég

A keramia lapok kozé fogjon be egy korulbelll 5 cm széles hajtincset, csukja 6ssze a hajvasalét, majd lassan
huzza a készlléket a hajan (a hajgyokértdl a haj vége felé haladva), végll a haj végét finoman géndoritse
befelé.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

+  Akésziilékben nincsenek olyan alkatrészek, amelyekjavitasat vagy beallitasat a felhasznalo is elvégezhetné.
A késziilék javitasat bizza markaszervizre!

«  Akésziilék karbantartasa és tisztitasa el6tt a halozati vezetéket hizza ki a konnektorbdl!

«  Minden haszndlat utén tisztitsa meg a teljesen kihilt késziiléket!

«  Atisztitdshoz surol6 és karcold, vagy agressziv szereket haszndlni tilos!

«  Avasald lapokrdl tavolitsa el a szennyezédéseket, hajat, lakkot vagy gélt.

+  Akeramia lapokat enyhén benedvesitett puha ruhaval torélje meg, majd torolje szarazra. A vasalot folyd
viz alatt tisztitani vagy obliteni, illetve a késziiléket vizbe martani tilos!

A hajvasal6 tarolasa
+  Ahajvasald eltérolasa el6tt varja meg a készulék teljes kih(ilését, majd a késztiléket tisztitsa és szaritsa meg.

MUSZAKI ADATOK

Beallithaté hémérséklet (120 és 210 °C kozott)
Névleges fesziltség: 100-240 V~, 50/60 Hz
Névleges teljesitményfelvétel: 60-75 W
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A HULLADEKOK MEGSEMMISITESE
A papirt és a hullampapirt dobja a papirgydjté konténerbe. A mianyag fdlidkat, PE zacskot és egyéb miuianyag
csomagoléanyagokat a midianyag gyUijté konténerbe dobja ki.

A TERMEK MEGSEMMISITESE AZ ELETTARTAMA VEGEN

Az elektromos és elektronikus hulladékok kezelésére vonatkozé informaciok (érvényes az EU
tagorszagokban és a hulladékok szelektalasat el6iré orszagokban)

A terméken, vagy a termék csomagoldanyagan feltiintetett jel azt jelenti, hogy az elektromos és elektronikus
késziiléket a haztartasi hulladékok kozé kidobni tilos. A terméket az elektromos és elektronikus hulladékok
gydjtésére kijelolt hulladékgydijté helyen kell leadni Ujrahasznositashoz. Az elhasznéalédott termék elGirasszert
jrafeldolgozéasaval On is hozzajarul a kdrnyezetiink védelméhez. A hulladékok megfelelé ujrahasznositasa

fontos szerepet jatszik a természeti er6forrasok kimélésében. A termék hulladékgydjtébe valé leadéasardl, és az 08/05
anyagok Ujrahasznositasardl tovabbi informaciokat a polgarmesteri hivatalban, a hulladékgydijté helyen, vagy a

termék eladasi helyén kaphat.

Ez a termék megfelel a kisfesziiltségl berendezések biztonsagara és az elektromagneses
kompatibilitasra vonatkozé EU irdnyelveknek.

A haszndlati Utmutatét a www.ecg-electro.eu honlaprdl toltheti le.
A szOveg és a mUszaki paraméterek megvaltoztatasanak a joga fenntartva.

Magyar I
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PROSTOWNICA DO WLOSOW

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Nalezy uwaznie przeczytac i zachowac do wgladu!

Uwaga: Wskazéwki i srodki bezpieczenstwa w niniejszej instrukgji nie
obejmujg wszystkich warunkéw i sytuacji, mogacych spowodowacd
zagrozenie. Najwazniejszym czynnikiem odpowiadajagcym za
bezpieczne korzystanie z urzadzen elektrycznych jest ostroznosc
i zdrowy rozsadek. Nalezy mie¢ to na uwadze w trakcie obstugi
urzadzenia. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody powstate
podczas transportu, na skutek nieprawidtowego uzytkowania, wahania
napiecia oraz zmiany lub modyfikacji ktérejkolwiek czesci urzadzenia.

Aby zapobiec wznieceniu ognia lub porazeniu pradem elektrycznym,
korzystajac z urzadzen elektrycznych nalezy przestrzegac
podstawowych zasad bezpieczenstwa, m.in.:

1. Upewnij sie, ze napiecie w sieci odpowiada napieciu podanemu na
naklejce na urzadzeniu, a gniazdko jest odpowiednio uziemione.
Gniazdko musi by¢ zainstalowane zgodnie z obowigzujacymi
przepisami zgodnymi z normg EN.

2. W celu dodatkowego zabezpieczenia zaleca sie zainstalowanie
urzadzenia pradu szczatkowego (RCD) o pradzie wyzwalania
nieprzekraczajagcym 30 mA w obwodzie elektrycznym tazienki.
Skonsultuj sie z elektrykiem.

3. Nie wolno korzystac z prostownicy, kiedy uszkodzony jest przewéd
zasilania. Wszelkie naprawy, w tym wymiane przewodu
zasilajacego, nalezy zleci¢ w profesjonalnym serwisie! Nie
zdejmuj oston urzadzenia, mogtoby to spowodowac porazenie
pradem elektrycznym!

4. Chron urzadzenie przed bezposrednim kontaktem z wodg i innymi
cieczami, aby zapobiec porazeniu pragdem elektrycznym. Jezeli
prostownica spadnie do wody, nalezy natychmiast wyja¢ wtyczke
przewodu zasilajgcego z gniazdka.

5. Nie uzywaj prostownicy na zewnatrz lub w wilgotnym srodowisku,
nie dotykaj urzadzenia ani przewodu zasilajgcego mokrymi rekami.
Mogtoby to spowodowac porazenie pragdem elektrycznym. Nie

nalezy wystawia¢ prostownicy na dtugotrwate dziatanie sSwiatta

Polski I
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stonecznego, ani innego zrédta ciepta — mogtoby to spowodowac
jej uszkodzenie.

6. Nalezyzachowadszczegdlng ostroznos¢, jezeliw poblizu urzadzenia
przebywaja dzieci!

7. Nie pozostawiaj wtgczonej prostownicy bez nadzoru. Ze wzgledow
bezpieczenstwa nalezy przy kazdym odtozeniuwytaczycurzadzenie.

8. Urzadzenia nie nalezy wtacza¢ ani wytacza¢ podfaczajac lub
odtaczajac wtyczke od zrddta zasilania. Najpierw nalezy wytaczyc
urzadzenie gtdwnym wytacznikiem, a dopiero potem wyja¢ wtyczke
przewodu zasilajacego z gniazdka.

9. Nie nalezy pozostawia¢ prostownicy podfaczonej do gniazda
zasilania bez nadzoru. Przed czynnosciami konserwacyjnymi
nalezy wyja¢ wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka. Nie nalezy
wyciggac¢ wtyczki pociggajac za kabel. Odtacz kabel chwytajac za
wtyczke.

10.Przewdd zasilania nie moze dotykac rozgrzanych elementéw ani
ostrych krawedzi. Przewodu nie nalezy owija¢ wokot prostownicy.

11.Nie dotykaj ptytek ceramicznych, moga by¢ gorace. Prostownice
nalezy stosowac tylko na suche witosy!

12.Po zakonczeniu uzywania natychmiast odtaczy¢ urzadzenie od
zasilania i przed schowaniem pozostawi¢ do ostygniecia.

13.Nalezy stosowac tylko akcesoria zalecane przez producenta.

14.Korzystac¢ z prostownicy tylko zgodnie z zaleceniami zawartymi
w niniejszej instrukgcji. Urzadzenie przeznaczone jest wylacznie
do uzytku domowego. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci
za szkody powstate na skutek nieprawidtowego stosowania
urzadzenia.

15.Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej
8 lat oraz przez osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej lub
umystowej lub przez osoby bez doswiadczenia i wiedzy, pod
warunkiem, ze beda one nadzorowane lub zostaty poinstruowane
na temat korzystania z urzadzenia w sposob bezpieczny i rozumieja
potencjalne zagrozenia. Dzieci nie mogg bawi¢ sie urzadzeniem.
Czyszczenia i konserwacji nie mogag wykonywac dzieci, o ile nie sg
starsze niz 8 lat i pod nadzorem. Dzieci ponizej 8 lat musza trzymac
sie z dala od urzadzenia i jego zasilania.
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ﬂ OSTRZEZENIE o
% Nie nalezy uzywac urzadzenia @ %

iZ i RYZYKO
w pOb“Zl_J War.]nyr pryszmca,' POPARZENIA OCZU UMt
umywalki lub innych naczyn bzci

zawierajacych wode.
Do not immerse in water! - Nie zanurzaj w wodzie!

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

1.

2.

3.

4.

5.

Ostroznie umie$¢ prostownice na ptaskiej rownej powierzchni odpornej na ciepto i zadbaj, aby ta
powierzchnia nie miata kontaktu z ptytkami prostownicy.

Prostownice podtacz do gniazda elektrycznego i wtacz poprzez nacisniecie przez 2 sekundy przetacznika
@®. Aktualnie ustawiona temperatura pojawia sie na wyswietlaczu LED.

Domyslna temperatura wynosi 180 °C. Ustaw zadana temperature w zakresie od 120 do 210 °C. Podczas
nagrzewania miga lampka temperatury, poki nie zostanie osiggnieta zgdana temperatura.

Po osiagnieciu zadanej temperatury (okoto 30 sekund), symbol temperatury przestanie miga¢, po czym
mozna zaczg¢ uzywac prostownicy.

Nie nalezy stosowac prostownicy w potaczeniu z pianka, lakierem, Zelem do wtoséw itp.

Sterowanie przez mikroprocesor i wybo6r temperatury

Ze wzgledu na wysoce wyrafinowany mikroprocesor i wyswietlacz mozna dostosowac ustawienia prostownicy
do wtoséw do konkretnych potrzeb.

Indywidualne ustawienie temperatury: Za pomoca przyciskéw wyboru temperatury @ i & mozesz
ustawi¢ zakres temperatury roboczej od 120 °C do 210 °C w odstepach co 30 °C. Polecamy nastepujace
ustawienia temperatury:

Struktura wloséw Regulacja temperatury
Delikatne, farbowane lub wybielane wtosy  120°C
Wtosy normalne 150 °C-180 °C
Silny, nieugiety 210°C

Modelowanie fryzury

Podczas korzystania z urzadzenia nalezy uwaza¢, poniewaz ptytki ceramiczne majg bardzo wysoka
temperature.

Upewnij sie, ze wiosy przed prostowaniem sa catkowicie suche.

Aby utatwic¢ prostowanie wtoséw, podziel wtosy na srodku lub po bokach, a czeici, ktére w danym
momencie nie prostujesz, przypnij za pomoca spinek.

Przed prostowaniem za pomoca prostownicy nalezy wtosy rozczesac, aby nie byty splatane.

Podziel wtosy na warstwy i rozpocznij prostowanie od warstw dolnych. Po wyréwnaniu dolnych warstw
nalezy kontynuowac prostowanie warstw srodkowych, a na koncu wyprostowac gérng warstwe przy
przedziatku.

W wypadku krétszych wioséw nalezy wiozy¢ miedzy skoére gtowy i prostownice grzebien, aby uniknac
kontaktu skéry z rozgrzanymi ptytkami. Nie nalezy stosowac prostownicy zbyt blisko skéry gtowy, uszu i
szyi.

Po zakonczeniu uzytkowania odtacz urzadzenie od zasilania.

Uktadanie fryzury mozna zakonczy¢ poprzez zastosowanie balsamu do wioséw. Balsam nalezy wcierac
catymi dtorimi gtadkim ruchem od korzeni po korcéwki.
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Uwaga: Osobom z odbarwionymi, delikatnymi, zniszczonymi i cienkimi wtosami zalecamy wybor najnizszego
ustawienia. Osobom o zdrowych, grubych, mocnych i odpornych wtosach zalecamy, ze wzgledu na
oszczednos¢ czasu i wysitku, wybor maksymalnego ustawienia.

Automatyczne wylaczanie

« Ze wzgledédw bezpieczenstwa urzadzenie wylaczy sie automatycznie po 30 minutach. Jedli chcesz
kontynuowa¢ stylizacje wtoséw, ponownie nacisnij krétko przycisk ON/OFF (@.

Wskazowki dotyczace stylizacji wlosow

« Proste wtosy

Witéz kosmyk wiroséw diugosci ok. 5 cm pomiedzy ptytki ceramiczne, Scisnij uchwyt i powoli przesuwaj
prostownice po wiosach, od korzonkéw po koncowki.

« Wlosy krecone
Witéz kosmyk witoséw diugosci ok. 5 cm pomiedzy ptytki ceramiczne, Scisnij uchwyt i powoli przesuwaj
prostownice w strone koricowek, a nastepnie owin wiosy wokoét ptytek.

« Koncowki wywiniete na zewnatrz
Witéz kosmyk witoséw diugosci ok. 5 cm pomiedzy ptytki ceramiczne, Scisnij uchwyt i powoli przesuwaj
prostownice po wiosach, od korzonkéw po koricowki, a na koniec delikatnie obro¢ koncowki na zewnatrz.

« Wlosy podwiniete do wewnatrz
Witéz kosmyk wiroséw diugosci ok. 5 cm pomiedzy ptytki ceramiczne, Scisnij uchwyt i powoli przesuwaj
prostownice po wtosach, od korzonkéw po koricowki, a na koniec delikatne podwin kornicéwki do wewnatrz. -

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

« Wewnatrz urzadzenia nie znajduja sie zadne elementy regulowane przez uzytkownika, wszelkie naprawy
nalezy zleci¢ w profesjonalnym serwisie!

«  Przed czynnosciami konserwacyjnymi odtacz urzadzenie od zasilania!

«  Czysc tylko zimne urzadzenie, regularnie po kazdym uzyciu!

«  Podczas czyszczenia nie nalezy uzywac agresywnych lub $ciernych srodkow czyszczacych.

«  Zplytek ceramicznych nalezy na biezaco usuwac kurz, lakier i zel do wiosow.

«  Plytki przetrzyj wilgotng (nie mokra) szmatka i osusz miekkim materiatem. Nie wolno my¢ zelazka w
biezacej wodzie, ptukac ani zanurzaé¢ w wodzie!

Polski

Przechowywanie prostownicy do wtoséow
«  Przed schowaniem prostownicy nalezy upewnic sie, czy w petni ostygta, czy jest czysta i sucha.

DANE TECHNICZNE

Regulacja temperatury (120-210°C)
Napiecie nominalne: 100-240 V~, 50/60 Hz
Moc nominalna: 60-75 W
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LIKWIDACJA ODPADOW

Papier pakowy i tektura falista - oddaj do recyklingu. Folia do pakowania, worki PE, czesci plastikowe — do pojemnikéw do
zbierania tworzyw sztucznych.

LIKWIDACJA PRODUKTU PO SKONCZENIU OKRESU UZYTKOWANIA

Utylizacja zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (dotyczy krajow Unii Europejskiej oraz

innych krajow europejskich, ktére wdrozyly system segregacji odpadéw)

Symbol na produkcie lub opakowaniu oznacza, ze produkt nie powinien by¢ traktowany jako odpad komunalny.

Produkt nalezy przekaza¢ do miejsca zajmujacego sie utylizacjg sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

Prawidtowa utylizacja produktu chroni przed negatywnym wptywem na ludzie zdrowie i srodowisko naturalne.

Recykling materiatdw pomaga w zachowaniu surowcéw naturalnych. Szczegétowe informacje o utylizacji I
produktu zapewni urzad gminy, organizacje zajmujace sie utylizacja odpadéw komunalnych lub punkt 08/05
sprzedazy, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Urzadzenie spetnia wymagania dyrektyw UE dotyczacych kompatybilnosci elektromagnetycznej
i bezpieczenstwa elektrycznego.

Instrukcja obstugi jest dostepna na stronie internetowej www.ecg-electro.eu
Zmiana tekstu i parametréw technicznych zastrzezona.
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APARAT DE INDREPTARE A PARULUI

INSTRUCTIUNI PRIVIND
SIGURANTA

Cititi cu atentie si pastrati pentru utilizare ulterioara!

Avertizare: Masurile si instructiunile privind siguranta continute in
acest manual nu includ toate conditiile si situatiile posibile. Utilizatorul
trebuie sa inteleaga faptul ca bunul simt, prudenta si atentia sunt
factori care nu pot fi integrati in niciun produs. Prin urmare, acesti
factori trebuie asigurati de catre utilizatorul/utilizatorii care utilizeaza
si opereaza acest aparat. Nu suntem responsabili pentru pagubele
cauzate in timpul transportului, de utilizarea incorectd, de fluctuatiile
de tensiune sau de modificarea sau reglarea oricarei componente a
aparatului.

Pentru a va proteja impotriva riscului de incendiu sau electrocutare,
trebuie luate masuri de precautie de baza in timpul utilizarii aparatelor
electrice, inclusiv urmatoarele:

1.

Asigurati-va ca tensiunea de la priza dumneavoastra corespunde
tensiunii mentionate pe eticheta aparatului si ca priza este
fmpamantata corespunzator. Priza trebuie sa fie instalata in
conformitate cu codurile electrice aplicabile conforme cu EN.

. Serecomanda instalarea unei protectii pentru curent rezidual (RCD)

pentru o mai buna protectie, cu un curent de declansare nominal
care nu depaseste 30 mA, in circuitul electric al baii. Solicitati sfatul
unui electrician.

Nu utilizati niciodata aparatul de indreptare a parului cand
cablul de alimentare este deteriorat. Toate reparatiile, inclusiv
inlocuirile cablurilor, trebuie efectuate la un centru de service
profesionist! Nu indepartati capacele de protectie de la aparat;
exista un risc de electrocutare!

Protejati aparatul fata de contactul direct cu apa sau cu alte lichide
pentru a preveni posibila electrocutare. in cazul in care aparatul
de indreptare a parului cade in apa, deconectati imediat cablul de
alimentare de la priza de retea.

Nu utilizati aparatul de indreptare a parului in aer liber sau in medii
umede si nu atingeti cablul de alimentare sau aparatul cu mainile
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umede. Risc de electrocutare. Nu lasati expus aparatul de indreptare
a parului la lumina directa a soarelui sau la alte surse de caldura;
aparatul de indreptare a parului se poate deteriora.

6. Supravegherea atenta este necesara atunci cand se utilizeaza
aparatul pentru indreptarea parului in apropierea copiilor!

7. Aparatul de indreptare a parului nu trebuie lasat sa functioneze
nesupravegheat. Din motive de sigurantd, opriti aparatul de
indreptare a parului ori de cate ori il Iasati deoparte.

8. Nu porniti si nu opriti aparatul prin introducerea si, respectiv, prin
tragereain/din priza afisei cabluluide alimentare. Opritiintotdeauna
aparatul de indreptare a parului cu ajutorul comutatorului principal
si apoi deconectati-l de la reteaua de alimentare!

9. Nu este recomandat sa lasati nesupravegheat cablul aparatului
de indreptare a parului conectat la priza. Inainte de efectuarea
operatiunilor de intretinere deconectati cablul de la priza electrica.
Nu deconectati cablul de alimentare de la priza prin smulgerea
cablului. Deconectati cablul de alimentare de la priza prin apucarea
fisei.

10.Nu permiteti cablului de alimentare sa atinga suprafete fierbinti
si nu treceti cablul peste margini ascutite. Nu infasurati cablul de
alimentare in jurul aparatului de indreptare a parului.

11.Nu atingeti placile ceramice, acestea pot fi fierbinti. Aparatul de
indreptare a parului poate fi utilizat numai pe parul uscat!

12.Deconectati aparatul imediat dupa ce ati terminat de utilizat
aparatul si lasati aparatul de indreptare a parului sa se raceasca
complet inainte de a-l depozita.

13.Nu utilizati accesorii care nu au fost recomandate de producator.

14. Utilizati aparatul de indreptare a parului numai in conformitate
cu instructiunile din acest manual. Acest aparat de indreptare a
parului este proiectat numai pentru uz casnic. Producatorul nu este
responsabil pentrudaunele cauzate de utilizareanecorespunzatoare
a acestui aparat.

15. Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de 8 ani si mai mari
si de persoane cu abilitati fizice sau mentale mai reduse sau cu lipsa
de experienta si cunostinte daca sunt sub supraveghere sau au
beneficiat de instruire pentru utilizarea in siguranta a produsului
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si daca inteleg potentialele pericole. Copiii nu trebuie sa se joace
cu aparatul. Curdtarea si intretinerea efectuate de catre utilizator
nu trebuie sa fie efectuate de copii decat daca acestia au varsta de
peste 8 ani si sunt supravegheati. Copiii cu varsta sub 8 ani trebuie
sa fie tinuti departe de aparat si de sursa de alimentare a acestuia.

AVERTIZARE: o %)
% Nu utilizati acest aparat in @ ’%,é“

Cormed”
. - H RISC DE ARDERE A
apropiere de cazi de baie, DEARE Juer,

dusuri, chiuvete sau alte
locuri care contin apa.

Do not immerse in water! - Nu scufundati in apa!

UTILIZAREA APARATULUI

1. Asezati cu atentie aparatul de indreptare a pdrului pe o suprafatd ferma, plana si rezistenta la cdldura si
asigurati-va ca suprafata nu este in contact cu placile aparatului de indreptare a parului.

2. Conectatiaparatul de indreptare a paruluila priza electrica si tineti apasat (timp de 2 secunde) comutatorul
@ pentru a porni aparatul. Afisajul cu LED va afisa setérile curente ale temperaturii.

3. Setarea implicita a temperaturii este de 180 °C. Setati temperatura necesara in intervalul de la 120 la 210
°C. In timpul inclzirii, indicatorul de temperaturd lumineazi intermitent pana cand temperatura setata
este atinsa.

4. Odata ce temperatura setata este atinsa (in aproximativ 30 de secunde), indicatorul de temperaturd nu mai
lumineaza intermitent si puteti utiliza aparatul de indreptare a parului.

5. Nu utilizati niciodata aparatul de indreptare a parului in combinatie cu spuma de coafat, fixativ, gel etc.

Controlul cu ajutorul microprocesorului si selectarea temperaturii

Datorita microprocesorului si afisajului extrem de sofisticate, puteti ajusta setarea aparatului de indreptare a

parului in functie de nevoile dumneavoastra specifice.

.« Setarea temperaturii individuale: Utilizdnd butoanele pentru selectarea temperaturii @ si ®), puteti seta
temperatura de lucru in trepte de 30 °C in intervalul de la 120 °C la 210 °C. Va recomanddm sa utilizati
urmatoarele setari de temperatura:

Structura parului Setarile de temperatura
Par fin, colorat sau decolorat  120°C
Parnormal 150°C-180°C
Par puternic, ,rebel” 210°C

Crearea aranjarii dorite a parului

«  Lucrati cu atentie cand utilizati aparatul, suprafetele de lucru au o temperatura foarte ridicata.

- Asigurati-va cd pdrul este complet uscat inainte de a-l aranja.

«  Pentru afacilita aranjarea parului, impartiti-l in mijloc sau pe lateral si fixati partile pe care nu le indreptati
cu agrafe.

«  Este necesar sd vd pieptdanati parul inainte de a-l indrepta pentru a-l desface/descalci.

- Impartiti parul in straturi si incepeti cu indreptarea din straturile inferioare. Dupa indreptarea straturilor
inferioare continuati cu straturile din mijloc si la sfarsit indreptati straturile superioare in zona de separare.
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«  Daca aveti parul mai scurt, introduceti intre scalp si aparatul de indreptare a parului un pieptene pentru
a preveni contactul pielii cu placile fierbinti. Nu utilizati aparatul de indreptare a parului prea aproape de
pielea capului, a urechilor si a gatului.

«  Dupa utilizare, opriti aparatul de indreptare a parului si deconectati-l de la priza.

«  Puteti finaliza aranjarea parului aplicand balsam de par. Frecati balsamul cu palmele cu miscari netede de
la radacini pana la varfuri.

Nota: Recomandam ca persoanele cu un pdr vopsit, fragil, deteriorat si fin sd utilizeze o setare de temperatura

mai micd. Pentru a economisi timp si efort, utilizand cantitatea maxima de caldurd, recomandam ca
persoanele cu par sénatos aspru si rezistent sa utilizeze setarea cu cel mai ridicat nivel de temperatura.

Oprirea automata din motive de siguranta

«  Aparatul se opreste automat dupa 30 de minute din motive de sigurantd. Daca doriti sa continuati cu
aranjarea parului, pur si simplu apésati din nou butonul ON / OFF (Pornit/Oprit) @.

Sfaturi utile privind aranjarea parului

« Par drept

Introduceti o suvita de par de aproximativ 5 cm latime intre placile ceramice, apoi apasati usor manerul si
treceti incet cu aparatul de indreptare a parului peste par, de la radacini pana la varfuri.

« Bucle fine

Introduceti o suvita de par de aproximativ 5 cm latime intre placile ceramice, apoi apasati usor manerul si
treceti incet cu aparatul de indreptare a parului peste par, de la radécini pana la varfuri; la sfarsit, infasurati
parul in jurul placilor.

« Bucle exterioare

Introduceti o suvita de par de aproximativ 5 cm latime intre placile ceramice, apoi apasati usor manerul si
treceti incet cu aparatul de indreptare a parului peste par, de la radécini pana la varfuri; la sfarsit, intoarceti usor
capetele buclelor spre exterior.

« Bucle interioare

Introduceti o suvita de par de aproximativ 5 cm latime intre placile ceramice, apoi apasati usor manerul si
treceti incet cu aparatul de indreptare a parului peste par, de la radécini pana la varfuri; la sfarsit, intoarceti usor
capetele buclelor spre interior.

CURATARE SI INTRETINERE

«  Unitatea nu contine in interior niciun element care ar putea fi ajustat de catre utilizator, toate reparatiile
trebuie efectuate de catre personalul de service calificat!

- Inainte de efectuarea oricaror operatiuni de intretinere, deconectati aparatul de la priza electrica.

«  Aparatul trebuie curdtat numai atunci cand s-a racit; curatati aparatul in mod regulat dupa fiecare utilizare!

« Nu utilizati pentru curdtare agenti de curdtare agresivi sau substante abrazive.

- Pastrati placile de lucru curate, fara praf, murdarie, fixativ si gel de par.

«  Stergeti placile cu o laveta umeda (nu udd) si uscati cu o laveta moale si uscatd. Nu curdtati niciodata
aparatul sub jet de apa, nu clatiti si nu scufundati aparatul in apa!

Depozitarea aparatului de indreptare a parului

. Tnainte de a depozita aparatul de indreptare a parului, asigurati-va ca acesta s-a racit complet si ca este
curat si uscat.

DATE TEHNICE

Butoane pentru setarea temperaturii (120-210°C)
Tensiune nominala: 100-240 V ~, 50/60 Hz
Putere nominala de intrare: 60-75 W
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UTILIZAREA S| ELIMINAREA LA DESEURI

Hartie de ambalare si carton ondulat - livrati la centrele de colectare a deseurilor obisnuite. Folie de ambalare, saci din

polietilend, articole din plastic - aruncati in recipientele de reciclare a materialelor din plastic.

ELIMINAREA PRODUSELOR LA SFARSITUL DURATEI DE VIATA

Eliminarea echipamentelor electrice si electronice (valabila in tarile membre ale UE si in alte tari europene
cu un sistem de reciclare implementat)

Simbolul reprezentat pe produs sau pe ambalaj indica faptul ca produsul nu trebuie tratat drept deseu menajer.
Predati produsul la locatia specificata pentru reciclarea echipamentelor electrice si electronice. Preveniti
impactul negativ asupra séanatatii oamenilor si asupra mediului prin reciclarea corespunzdtoare a produsului
dumneavoastra. Reciclarea contribuie la conservarea resurselor naturale. Pentru mai multe informatii privind
reciclarea acestui produs, consultati autoritatea locald, organizatia de procesare a deseurilor menajere sau
magazinul de unde ati achizitionat produsul.

Acest produs respectd directivele UE privind compatibilitatea electromagnetica si siguranta
electrica.

Manualul de utilizare este disponibil pe site-ul web www.ecg-electro.eu.
Ne rezervam dreptul de a efectua modificari ale textului si ale parametrilor tehnici.
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Slovencina I

w

ZEHLICKA NA VLASY

BEZPECNOSTNE POKYNY

Citajte pozorne a uschovajte na budiicu potrebu!

Varovanie: Bezpecnostné opatrenia a pokyny uvedené vtomto navode
nezahfnaju vietky mozné podmienky a situacie, ku ktorym méze dojst.
Pouzivatel musi pochopit, Ze faktorom, ktory nie je mozné zabudovat
do ziadneho z vyrobkov, je zdravy rozum, opatrnost a starostlivost.
Tieto faktory teda musia byt zaistené pouzivatelom/pouzivatelmi
pouzivajucimi a obsluhujucimi tento spotrebi¢. Nezodpovedame za
Skody sp6sobené pocas prepravy, nespravnym pouzivanim, kolisanim
napatia alebo zmenou ¢i Upravou akejkolvek ¢asti spotrebica.

Aby nedoslo k vzniku poziaru alebo k urazu elektrickym pradom, mali
by sa pri pouzivani elektrickych zariadeni vzdy dodrziavat zakladné
opatrenia, vratane tych nasledujucich:

1. Uistitesa,¢inapatievovasejzasuvke zodpoveda napatiuuvedenému
na Stitku zariadenia a Ci je zasuvka riadne uzemnena. Zasuvka musi
byt inStalovana podla platnej elektrotechnickej normy STN.

Pre dalSiu ochranu sa odporuca instalacia priudového chranica

(RCD) s menovitym vybavovacim prudom nepresahujucim 30

mA do obvodu elektrického napajania kupelne. PoZiadajte o radu

elektrikara.

Nikdy Zehlicku na vlasy nepouzivajte, ak je privodny kabel

poskodeny. Vsetky opravy vratane vymeny napajacieho privodu

zverte odbornému servisu! Nedemontujte ochranné kryty
zariadenia, hrozi nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom!

4. Chrante spotrebi¢ pred priamym kontaktom s vodou a inymi
tekutinami, aby nedoslo k pripadnému urazu elektrickym pradom.
Ak spadne Zehli¢cka do vody, okamzite vytiahnite vidlicu napajacieho
privodu zo sietovej zasuvky.

5. Nepouzivajte Zehlicku vonku alebo vo vihkom prostredi ani sa
nedotykajte privodného kabla alebo spotrebi¢a mokrymi rukami.
Hrozi nebezpelenstvo Urazu elektrickym priadom. Nenechdvajte
Zehlicku na miestach s priamym slne¢nym svetlom alebo inym
zdrojom tepla, mohlo by déjst k jeho poskodeniu.

6. Dbajte na zvySenu pozornost, ak pouzivate zehlicku na vlasy
v blizkosti deti!
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7. Zehlicka na vlasy by nemala byt ponechana pocas chodu bez
dozoru. Z bezpec¢nostnych dévodov Zehli¢ku vypinajte, kedykolvek
ju odkladate.

8. Spotrebic nezapinajte a nevypinajte zasunutim alebo vytiahnutim
vidlice napdjacieho privodu. Vzdy najprv vypnite Zzehlicku hlavnym
vypina¢om, potom moézete privodny kdbel vytiahnut zo sietovej
zasuvky!

9. Odporu¢ame nenechavat Zehlicku na vlasy so zasunutym
privodnym kablom v zasuvke bez dozoru. Pred udrzbou vytiahnite
privodny kabel zo sietovej zasuvky. Vidlicu nevytahujte zo zasuvky
tahanim za kabel. Kdbel odpojte od zasuvky uchopenim za vidlicu.

10.Privodny kdbel sa nesmie dotykat hortcich ¢asti ani viest cez ostré
hrany. Neobtacajte napajaci privod okolo zehlicky.

11.Nedotykajte sa keramickych dosiek, mézu byt hortce. Zehli¢ka sa
mdbze pouzit len na suché viasy!

12.Bezprostredne po ukonceni pouzivania vzdy odpojte spotrebi¢ od
napajania a pred ulozenim nechajte zehlicku Uplne vychladnut.

13.Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie je odporucané vyrobcom.

14.Zehlicku pouzivajte iba v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto
navode. Tato zehlicka na vlasy je urCend iba na domace pouzitie. [
Vyrobca nezodpoveda za Skody spdsobené nespravnym pouzitim
tohto spotrebica.

15.Tento spotrebi¢ moézu pouzivat deti vo veku 8 rokov a starSie
a osoby so znizenymi fyzickymi ¢i mentalnymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a znalosti, ak si pod dozorom alebo boli
poucené o pouzivani spotrebica bezpecnym sp6sobom a rozumeju
pripadnym nebezpecenstvam. Deti sa so spotrebicom nesmu hrat.
Cistenie a udrzbu vykonavanu pouzivatelom nesmu vykonavat
deti, ak nie su starSie ako 8 rokov a pod dozorom. Deti mladsie ako
8 rokov sa musia drzat mimo dosahu spotrebica a jeho privodu.

VYSTRAHA UPOZORNENIE 4%\
% Nepouzivajte tento spotrebic lﬁ z
\'% blizkosti vani, S pf,'Ch, RIZIKO POPALENIA USCHOVAJTE

; X L, ) oci Z DOSAHU DETI
umyvadiel alebo inych nadob
obsahujucich vodu.

Do not immerse in water! - Neponarat do vody!

Slovencina
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Slovencina I

POKYNY NA POUZIVANIE

1. Zehli¢ku opatrne polozte na rovny a pevny povrch odolny proti teplu a zaistite, aby tento povrch nebol
v kontakte s dostickami zehlicky.

2. Zehli¢ku zapojte do elektrickej zasuvky a zapnite ju dlhym stla¢enim (2 sekundy) vypina¢a @. Na LED
displeji sa objavi aktualne nastavend teplota.

3. Vychodiskové nastavenie teploty je 180°C. Nastavte pozadovanu teplotu v rozsahu od 120 do 210 °C.
Pocas nahrievania bliké kontrolka teploty, kym sa nedosiahne nastavend teplota.

4. Hned ako sa dosiahne nastavena teplota (cca 30 sekund), prestane symbol teploty blikat a mozete zacat
zehli¢ku pouzivat.

5. Nikdy nepouzivajte v kombinacii s penovym tuzidlom, lakom na vlasy, gélom a pod.

Mikroprocesorové riadenie a volba teploty

Vdaka vysoko sofistikovanému mikroprocesoru a displeju mozete nastavenie zehlicky na vlasy prisposobit

vasim konkrétnym potrebdm.

« Individudlne nastavenie teploty: Pomocou tlacidiel volby teploty @ a ® mézete v krokoch po 30°C
nastavit pracovnu teplotu v rozsahu od 120°C do 210°C. Odporuc¢ame pouzivat nasledujlice nastavenie
teploty:

Struktura vlasov Nastavenie teploty
Jemné, farbené alebo odfarbované vlasy 120 °C
Normalne vlasy 150°C - 180°C
Silné, nepoddajné 210 °C

Tvorba ucesu

«  Pouzivaniu spotrebica venujte zvyenu pozornost, pracovné plochy maju velmi vysoku teplotu.

«  Dbajte na to, aby boli vlasy pred Upravou Ucesu celkom suché.

«  Prejednoduchsiu Upravu Gcesu rozdelte vlasy uprostred alebo po stranach a casti, ktoré prave nerovnate,
prichytte pomocou sponiek.

«  Pred rovnanim pomocou Zehlicky bude mozno potrebné vlasy roz¢esat, aby neboli zamotané.

«  Rozdelte vlasy do vrstiev a s rovnanim za¢nite od spodnych vrstiev. Po narovnani dolnych vrstiev pokracujte
strednymi vrstvami a nakoniec narovnajte horné vrstvy pri cesticke.

«  Vpripade kratsich vlasov vlozte medzi pokozku hlavy a zehli¢ku hreben, aby nedoslo ku kontaktu pokozky
s hortcimi dosti¢kami. Zehli¢ku nepouzivajte prilis blizko pokozky hlavy, usi a krku.

«  Po pouziti zehlicku vypnite a odpojte od elektrickej siete.

« Utes mozete dokontit aplikaciou vlasového balzamu. Balzam vtierajte dlafiami, plynulym pohybom od
korienkov smerom ku koné¢ekom.

Poznamka: U oséb s odfarbenymi, krehkymi, poskodenymi a jemnymi vlasmi odporicame pouzivat
nastavenie na nizsiu hodnotu. U 0séb so zdravymi, hrubymi, silnymi a odolnymi vlasmi
odport¢ame z dévodu Uspory ¢asu a namahy pouzivat maximalne mnozstvo tepla, ktoré sa
vytvara pri najvy$$om nastaveni.

Bezpecnostné automatické vypinanie

«  Zbezpec¢nostnych dévodov sa spotrebi¢ po 30 minutach sdm automaticky vypne. Ak chcete pokracovat
v Uprave Ucesu, jednoducho znova kratko stla¢te ON/OFF tlacidlo (®.

Uzito¢né rady na Gpravu vlasov

« Rovné vlasy
Medzi keramické dosky, vlozte pramen vlasov Siroky priblizne 5 cm, potom stlacte rukovat a pomaly klzte
zehlickou po vlasoch od ich korienkov az ku koncekom.
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« Jemné kucery
Medzi keramické dosky, vlozte pramer vlasov Siroky priblizne 5 cm, jemne stlacte rukovét a kizte zehlickou ku
koncekom vlasov; nakoniec omotajte vlasy okolo dosiek.

« Vlasy natocené von
Medzi keramické dosky, vlozte pramen vlasov Siroky priblizne 5 cm, potom stlacte rukovit a pomaly kizte
zehli¢kou po vlasoch od ich korienkov a nakoniec jemne otocte konceky von.

« Vlasy podtocené dovnutra
Medzi keramické dosky, vlozte pramen vlasov Siroky priblizne 5 cm, potom stlacte rukovit a pomaly kizte
zehli¢kou po vlasoch od ich korienkov a nakoniec jemne otocte konceky dovnutra.

CISTENIE A UDRZBA

« Vnutri pristroja sa nenachddzaju Ziadne pouzivatelsky nastavitelné prvky, vietky opravy zverte
kvalifikovanému servisu!

«  Pred kazdou Udrzbou odpojte spotrebic od elektrickej siete!

. Cistite vzdy iba vychladnuty spotrebi¢, a to pravidelne po kazdom pouziti!

- Nadistenie nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo abrazivne latky.

«  Pracovné dosky udrzujte Cisté, bez prachu, necistodt, laku a gélu na vlasy.

«  Dosky otrite vihkou (nie mokrou) tkaninou a osuste makkou suchou tkaninou. Nikdy nedistite zehli¢ku pod
tecucou vodou, neoplachujte ju ani nepondrajte do vody!

Ulozenie zehlicky na vlasy
«  Pred uloZenim Zehli¢ky na vlasy sa vzdy uistite, ¢i celkom schladla, je ¢istd a sucha.

TECHNICKE UDAJE

Nastavenie teploty (120 - 210°C)
Menovité napatie: 100-240 V~, 50/60 Hz
Menovity prikon: 60 - 75 W

VYUZITIE A LIKVIDACIA ODPADU

Baliaci papier a vinita lepenka - odovzdajte do zbernych surovin. Prebalova félia, PE vreciska, plastové diely — do zbernych
kontajnerov na plasty.

LIKVIDACIA VYROBKU PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

Likvidacia pouzitych elektrickych a elektronickych zariadeni (plati v élenskych krajinach EU a dalsich
eurdpskych krajinach so zavedenym systémom triedenia odpadu)

Vyobrazeny symbol na produkte alebo na obale znamena, Zze s produktom by sa nemalo nakladat ako s
domovym odpadom. Produkt odovzdajte na miesto ur¢ené na recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni.

Spréavnou likvidaciou produktu zabranite negativnym vplyvom na fudské zdravie a Zivotné prostredie. Recyklécia
materidlov prispieva k ochrane prirodnych zdrojov. Viac informécii o recyklacii tohto produktu vam poskytne

obecny urad, organizacia na spracovanie domového odpadu alebo predajné miesto, kde ste produkt kupili. 08/05

Tento vyrobok spliia poziadavky smernic EU o elektromagnetickej kompatibilite a elektrickej
bezpecnosti.

Slovencina I

Ndvod na obsluhu je k dispozicii na webovych strankach www.ecg-electro.eu
Zmena textu a technickych parametrov vyhradena.
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Slovenscina I

LIKALNIK ZA LASE

VARNOSTNI NAPOTKI

Pazljivo preberite in shranite za morebitno poznejso uporabo!

Svarilo: Varnostni ukrepi in navodila ne zajemajo vseh moznih razmer
in nevarnosti, do katerih lahko pride. Uporabnik se mora zavedati, da
varnostnih napotkov, kot so previdno, skrbno in razumno ravnanje ni
mogoce vgraditivizdelek.Te dejavnike moratorejzagotovitiuporabnik/
uporabniki, ki uporabljajo in rokujejo z aparatom. Ne odgovarjamo za
Skodo, nastalo med transportom, zaradi nepravilne uporabe, nihanja
napetosti ali pa sprememb oziroma preureditve kateregakoli dela
aparata.

Da ne bi priSlo do pozara ali poSkodbe zaradi elektricnega udara,
morate pri uporabi elektri¢nih naprav vedno upoSstevati osnovna
varnostna navodila, med katerimi so tudi naslednja:

1. Preverite, ali elektricna napetost na vasi vti¢nici odgovarja tisti,
ki je navedena na ploscici vase naprave, in ali je vti¢nica pravilno
ozemljena. Vti¢nica mora biti instalirana glede na veljavne
elektrotehni¢ne standarde EN.

2. Za e vecjo zascito priporocamo instalacijo zascitnega stikala (RCD)

znominalnim tokom, ki ne presega 30 mA v elektricnem tokokrogu

kopalnice. Prosite za nasvet elektricarja.

Ce je elektri¢ni kabel poskodovan, likalnika za lase ne uporabljajte.

Vsa popravila, vkljuéno z menjavo priklju¢nega kabla, zaupajte

strokovhnemu servisu! Ne odstranjujte zascitnih pokrovov

aparata, nevarnost elektri¢cnega udara!

4. Napravo zascitite pred stikom z vodo ali z drugimi tekoc¢inami, da
ne bi prislo do udara elektricnega toka. Ce likalnik pade v vodo,
takoj iz omrezne vti¢nice povlecite vtic.

5. Likalnika ne uporabljajte zunaj ali v vlaznih prostorih; ne dotikajte
se napajalnega kabla ali same naprave z mokrimi rokami. Obstaja
nevarnost elektricnega udara. Likalnika ne puscajte na mestih z
neposredno son¢no svetlobo ali drugimi viri toplote, lahko bi prislo
do poskodbe aparata.

6. Bodite Se posebej pozorni, Ce likalnik za lase uporabljate v bliZini
otrok!

w
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7. Likalnik za lase ne sme biti med delovanjem brez nadzora. Zaradi
varnostnih razlogov likalnik vedno izklopite, ko ga odlagate.

8. Aparata ne vklapljajte ali izklapljajte s priklopom ali odklopom vtica
elektricnega napajanja. Vedno najprej likalnik ugasnite z glavnim
stikalom, Sele potem iz omreZne vti¢nice povlecite elektri¢ni kabel!

9. Priporo¢amo, da likalnika za lase ne puscate s prikljuc¢enim el.
kablom v vti¢nici brez nadzora. Pred kakrsnimkoli posegom prav
tako izkljucite kabel iz elektricnega omrezja. Vtica ne smete izvleci
iz vti¢nice z vleCenjem za kabel. Kabel izvlecite iz vti¢nice tako, da
ga drZite za vtic.

10. Prikljucni kabel se ne sme dotikati vrocih delov ali teci preko ostrih
robov. Priklju¢nega kabla ne ovijajte okrog likalnika.

11.Ne dotikajte se keramicnih plos¢, lahko so vroce. Likalnik se lahko
uporablja le na suhih laseh!

12.Takoj, ko prenehate z uporabo aparata, ga izkljulite iz el. napajanja
in preden boste likalnik pospravili, pocakajte, da se popolnoma
ohladi.

13.Ne uporabljajte pritiklin, ki jih ne priporoca proizvajalec.

14.Likalnik uporabljajte le v skladu z napotki, navedenimi v teh
navodilih. Ta likalnik za lase je namenjen samo za domaco uporabo.
Proizvajalec ne odgovarja za skodo, ki bi nastala zaradi nepravilne gy
uporabe te naprave.

15.0troci, stari 8 let in ve¢, osebe z zmanj$ano fizicno ali umsko
sposobnostjo ali osebe, ki nimajo dovolj izkusenj, lahko uporabljajo
to napravo samo pod nadzorom, ali Ce jih je izkuSena oseba poducila
o varni uporabi in razumejo vse nevarnosti, povezane s to uporabo.
Otroci se ne smejo igrati s to napravo. Ci3¢enja in vzdrZevanja, ki ga
izvajajo uporabniki, ne smejo izvajati otroci, razen v starosti 8 let
ali ve¢, ki so pod nadzorom starejsih oseb. Otroci, mlajsi od 8 let,
morajo biti oddaljeni od naprave in njenega napajanja.

“ SVAR"_O OPOZORILO o
% Ne uporabljajte tega aparata @

i7iNi i i & NEVARNOST
v b.I|2|n| I.<opa!n|h kgdl, tgs NEVARNOST SawuTE e
kabin, umivalnikov ali drugih
posod, kjer je voda.

Do not immerse in water! - Ne potapljajte v vodo!

Slovenscina
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Slovenscina I

NAPOTKI ZA UPORABO

1. Likalnik pazljivo poloZite na ravno in trdno povrsino, odporno proti vrocini, in se prepricajte, da ta povrsina
ni v stiku s plos¢ama likalnika.

2. Likalnik prikljucite v elektri¢no vti¢nico in ga prizgite z dolgim pritiskom (2 sekundi) na stikalo @. Na LED
zaslonu se prikaze trenutno nastavljena temperatura.

3. Privzeta nastavitev temperature je 180°C. Nastavite zeleno temperaturo v razponu od 120 do 210 °C. Med
segrevanjem utripa kontrolna lu¢ka temperature, dokler ni doseZena nastavljena temperatura.

4. Ko je nastavljena temperatura dosezena (okoli 30 sekund), simbol temperature neha utripati in lahko
zacnete z uporabo.

5. Nikoli ne uporabljajte v kombinaciji s peno, lakom za lase, gelom ipd.

Mikroprocesorsko krmiljenje in izbira temperature

S pomocjo visoko sofisticiranega mikroprocesorja in zaslona lahko nastavitve likalnika za lase prilagodite

svojim potrebam.

« Individualne nastavitve temperature: S pomo¢jo gumbov za izbiro temperature @ in @ lahko v korakih
po 30°C nastavite delovno temperaturo v razponu od 120°C do 210°C. Priporo¢amo uporabo naslednjih
nastavitev temperature:

Strukturalas Nastavitev temperature
Tanki, barvani ali pobeljeni lasje  120°C
Normalnilasje  150-180 °C

Moc¢ni, neukrotljivi lasje  210°C

Oblikovanje priceske

« Ko uporabljate aparat, bodite Se posebej pozorni, delovne povrsine so lahko zelo vroce.

- Pazite na to, da so lasje pred za¢etkom urejanja pric¢eske popolnoma suhi.

- Zaenostavnejso oblikovanje pri¢eske razdelite lase na sredini ali ob straneh in dele las, ki jih trenutno ne
likate, spnite z lasnimi sponkami.

«  Predravnanjem s pomocjo likalnika bo mogoce potrebno lase raz¢esati, da ne bodo zavozlani.

«  Lase razdelite na plasti in za¢nite ravnati od spodnjih plasti. Ko ste spodnje plasti zravnali, nadaljujte s
srednjimi plastmi in na koncu zravnajte zgornje plasti las pri precki.

«  Vprimeru krajsih las vstavite med lasis¢e in likalnik glavnik, da ne pride do stika kozZe z vro¢ima plos¢ama.
Likalnika ne uporabljajte preblizu lasis¢a, uses in vratu.

«  Pouporabi likalnik izklopite in izkljucite iz elektricnega omreZja.

«  Pricesko lahko dokon¢no oblikujete s pomocjo balzama za lase. Balzam vtrite z dlanmi, s teko¢imi gibi od
lasnih korenin do konic.

Opomba: Pri osebah s pobeljenimi, poskodovanimi in tankimi lasmi priporo¢amo, da se likalnik nastavi
na nizjo vrednost. Pri osebah z zdravimi, grobimi, mo¢nimi in odpornimi lasmi priporo¢amo, da

nastavitvi temperature.

Varnostni samodejni izklop
« Iz varnostnih razlogov se aparat po 30 minutah sam samodejno izklopi. Ce Zelite nadaljevati z urejanjem
pri¢eske, enostavno znova za kratko pritisnite na gumb ON/OFF (@.

Koristni nasveti pri urejanju las

« Ravni lasje
Med keramicni plosci vstavite pramen las s Sirino priblizno 5 cm, nato stisnite rocaj in pocasi z likalnikom drsite
skozi lase od lasnih korenin pa vse do konic.
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« Rahlo kodrasti
Med keramicni plos¢i vstavite pramen las s Sirino priblizno 5 cm, stisnite rocaj in z likalnikom drsite k lasnim
konicam; na koncu zavijte lase okrog plosc.

« Navzven zaviti lasje
Med keramicni plosci vstavite pramen las s Sirino priblizno 5 cm, nato stisnite rocaj in pocasi z likalnikom drsite
skozi lase od lasnih korenin in na koncu rahlo zavijte konice navzven.

« Navznoter zaviti lasje
Med keramicni plosci vstavite pramen las s Sirino priblizno 5 cm, nato stisnite rocaj in pocasi z likalnikom drsite
skozi lase od lasnih korenin in na koncu rahlo zavijte konice navznoter.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

«  Znotraj aparata ni nobenih za uporabnika nastavljivih elementov, vsa popravila zaupajte strokovnemu
servisu!

«  Pred vsakim vzdrzevanjem izkljucite aparat iz elektricnega omrezja!

« Vedno distite le ohlajen aparat, in to redno po vsaki uporabi!

«  ZadiS¢enje ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev ali abrazivnih snovi.

«  Kerami¢ni plos¢i naj bosta vedno isti, brez prahu, umazanije, laka in gela za lase.

«  Plosci obrisite z vlazno (ne mokro) krpo in posusite s suho krpo. Likalnika nikoli ne cistite pod tekoco vodo,
ne splakujte ga in ne potapljajte v vodo!

Shranjevanje likalnika za lase
«  Pred shranjevanjem likalnika za lase se vedno prepricajte, da je le-ta popolnoma ohlajen, ¢ist in suh.

TEHNICNI PODATKI

Nastavitev temperature (120-210°C)
Nazivna napetost: 100-240V~, 50/60 Hz
Nazivna moc: 60-75 W

PREDELAVA IN ODSTRANJEVANJE ODPADKOV

Embalazni papir in karton — odstranite med locevalne odpadke. Folija, PE vrecke, plasti¢ni deli - v locevalne posode za plastiko.

ODSTRANJEVANJE IZDELKA NA KONCU ZIVLJENJSKE DOBE

Odstranjevanje starih elektri¢nih in elektronskih naprav (velja v drzavah ¢lanicah EU in drugih evropskih

drzavah, kjer velja zakon o lo¢evanju odpadkov)

Prikazan simbol na izdelku ali embalazi pomeni, da naj se z izdelkom ne ravna kot z gospodinjskimi odpadki.

Izdelek izrocite v zbirno mesto, namenjeno za reciklazo elektri¢nih in elektronskih naprav. S pravilno odstranitvijo

izdelka preprecite negativne vplive na zdravje in okolje. Reciklaza materialov pripomore k zas¢iti naravnih

virov. Ve¢ informacij glede reciklaze tega izdelka dobite na lokalnem uradu, podjetju, ki se ukvarja s predelavo [
odpadkov ali pa v prodajalni, kjer ste kupili izdelek. 08/05

Ta izdelek izpolnjuje zahteve direktive EU o elektromagnetni zdruZljivosti in elektri¢ni varnosti. C €

Navodila za uporabo so na razpolago na spletnih straneh www.ecg-electro.eu
Pridruzujemo si pravico do spremembe besedila in tehni¢nih parametrov.
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PEGLA ZA KOSU

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Procitajte pazljivo i sacuvajte za buducu upotrebu!

Paznja: Mere predostroznosti i uputstva ne pokrivaju sve moguce
situacije i opasnosti do kojih moze doci. Korisnik treba da bude
svestan da faktore bezbednosti kao $to su oprezno, pazljivo i razumno
rukovanje nije moguce ugraditi u proizvod. Stoga sam korisnik ovog
uredaja treba da osigura prisutnost tih bezbednosnih faktora. Nismo
odgovorni ni za kakvu Stetu koja se desi tokom prevoza, nepravilnim
koris¢enjem, kolebanjem napona, modifikovanjem ili zamenom bilo
kog dela uredaja.

Da ne bi doslo do pozara ili povrede od udara elektricne struje,
prilikom upotrebe elektri¢nih uredaja uvek treba postovati osnovna
bezbednosna uputstva, medu kojima su i sledeca:

1. Proverite da li napon struje u vasoj uti¢nici odgovara onom koji je
naveden naoznacivaseguredajaidalijeuti¢nicapravilnouzemljena.
Uti¢nica mora biti ugradena prema zahtevima elektrotehnickih
standarda.

2. Da biste se joS bolje osigurali protiv nezeljenog dejstva struje,

preporucujemo da u strujno kolo kupatila ugradite zastitni prekidac

(automatski osigurac) struje greSke manje od 30 mA. Zatrazite

savjet elektricara.

Nikada ne koristite peglu za kosu ako je kabl za napajanje ostecen.

Bilo kakva popravka, sto se odnosi i nazamenu kabla, mora biti

poverena stru¢nom servisu! Ne skidajte sigurnosni poklopac

uredaja kako ne bi doslo do opasnosti od elektricnog udara!

Uredaj zastitite od dodira sa vodom ili drugim te¢nostima da ne

bi doslo do elektricnog udara. Ako pegla padne u vodu, odmah

iskljucite kabl za napajanje iz struje.

5. Ne koristite peglu napolju ili u vlaznom okruzenju, niti dodirujte
kabl za napajanje ili uredaj mokrim rukama. Postoji opasnost od
elektricnog udara. Ne ostavljajte peglu na direkthom sunéevom
svetlu ili bilo kom drugom izvoru toplote, jer to ju moze ostetiti.

6. Budite posebno oprezni kada koristite peglu za kosu u blizini dece!

Peglu za ravnanje kose ne treba ostavljati bez nadzora tokom rada.

Iz bezbednosnih razloga, peglu iskljucite kad god ju odlazete.

w
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8. Nemoijte ukljucivati i iskljucivati aparat umetanjem ili uklanjanjem
mreznog utikaca. Uvek iskljucite peglu prvo glavnim prekidacem, a
zatim mozete da iskljucite kabl za napajanje!

9. Preporu¢amo da ne ostavljate peglu za kosu bez nadzora sa
priklju¢enim kablom za napajanje. Pre bilo kakvog zahvata na
odrzavanju, iskljucite napajanje iz mreze. Utika¢ ne izvlalite iz
uti¢nice povlacenjem za kabl. Kabl odvojte od mreze tako sto Cete
uhvatiti za utikac i izvudi ga.

10.Kabl se mora pruzati tako da ne dolazi u dodir sa vru¢im predmetima
i ne prolazi duz ostrih ivica. Ne obavijajte kabl za napajanje oko
pegle.

11.Ne doticite radne povrsine, mogu biti vruce. Pegla se sme koristiti
samo na suvoj kosi!

12.Uvek iskljucite aparat iz napajanja odmah nakon upotrebe i ostavite
da se pegla potpuno ohladi pre nego $to ju odlozZite.

13.Nemojte koristiti pribor koji nije odobrio proizvodac.

14.Peglu upotrebljavajte samo onako kako je propisano ovim
uputstvom. Ova pegla za kosu namenjena je samo za kucnu
upotrebu. Proizvodac nije odgovoran za Stetu koja moze nastati
nepravilnim koris¢enjem ovog uredaja.

15.Decauzrastaod 8 godinaivise, osobe smanjenih fizi¢kihilimentalnih
sposobnosti, ili osobe sa nedostatkom iskustva smeju da koriste

ovaj uredaj samo ako su pod nadzorom ili ih je iskusnija osoba IR

uputila u bezbedno koris¢enje i razumeju sve opasnosti povezane
sa tim koriS¢enjem. Deca se ne smeju igrati ovim uredajem. Poslove

_

Cis¢enja i odrzavanja koje obavlja korisnik ne smeju da obavljaju &
deca, osim ako su starija od 8 godina i pod nadzorom. Deca mlada
od 8 godina moraju da se drze dalje od uredaja i izvora napajanja.

UPOZORENJE UPOZORENJE
% Ne koristite ovaj uredaj

©sto0*

17ini 1 & RIZIK OD ;
u .b|IZIn! kqpatlla! tuseva, OPEKOTINA OELU L DRZATIVAN
umivaonika ili drugih posuda
sa vodom.

Do not immerse in water! - Nemojte potapati u vodu!
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

1. Pazljivo postavite peglu na ravnu, ¢vrstu povrsinu koja je otpornu na toplotu i vodite ra¢una da ta povrsina
ne dode u dodir sa plo¢ama pegle.

2. Prikopcajte peglu za kosu u uti¢nicu i uklju¢ite ga dugim pritiskom (2 sekunde) prekidaca @. Na LED
zaslonu Ce se prikazati trenutno podesena temperatura.

3. Zadana postavka temperature je 180 °C. Postavite Zeljenu temperaturu od 120 do 210 °C. Kod zagrejavanja
lampica temperature ce treptati dok se ne postigne zadata temperatura.

4. Kada se dosegne podesena temperatura (nakon oko 30 sekundi), lampica ce prestati treptati i mozete
poceti da koristite peglu.

5. Nikada ne koristite u kombinaciji sa penastim ucvrscéivacem, lakom za kosu, gelom itd.

Upravljanje mikroprocesorom i odabir topline

Zahvaljujuci vrlo sofisticiranom mikroprocesoru i ekranu, rad svojee pegle za kosu moZete da prilagodte svojim

konkretnim potrebama.

« Individualne postavke temperature: Pomocu tastera za odabir temperature @ i ® mozete u koracima od
po 30°C podesiti temperaturu od 120°Cdo 210°C. Preporuc¢amo korisc¢enje sledecih postavki temperature:

Struktura kose Podesavanje temperature
Nezna, bojana ili kosa prirodne boje  120°C
Normalna kosa 150 °C - 180 °C
Snazna, nepodatna 210°C

Izrada frizure

«  Obratite posebnu paznju kada koristite aparat, radne povrsine imaju veoma visoku temperaturu.

«  Uverite se da je kosa potpuno suva pre oblikovanja.

«  Da biste lakse uredili kosu, podelite je na sredinu ili sa strana, a delove koje ne ispravljate pri¢vrstite
kop¢ama.

«  Preravnanja peglom, mozda cete trebati da pocesljate kosu da ne bi doslo do zapetljanja.

«  Kosu podelite u pramenove i pocnite ju ravnati od donjih slojeva. Nakon $to ste izravnali donje slojeve,
nastavite da ravnate pramenove u srednjem sloju i na kraju izravnajte i gorniji sloj.

«  Kod kratke kose dobro je izmedu vlasista i pegle postaviti ¢esalj kako ne bi doslo do dodira koze sa vruc¢im

ploc¢ama. Ne koristite peglu preblizu vlasistu, uSima i vratu.

Nakon upotrebe peglu iskljucite i iskopcajte iz mreze.

«  Frizuru mozete upotpuniti nanosenjem balzama za kosu. Utrljajte balzam dlanovima, glatko se kre¢uci od
korena prema krajevima.

Napomena: Osobama sa izbijeljenom, krhkom, oste¢enom i tankom kosom preporucujemo da koriste najnizi
stupanj topline. Osobama koje imaju zdravu, ¢vrstu i otpornu kosu preporu¢amo da radi ustede
vremena i truda koriste najvisu temperaturu, odnosno da suse kosu uz istodobno i najvisu brzinu
i najvisu temperaturu.

Zastitno automatsko iskljucivanje

+  Izbezbednosnih razloga, uredaj se automatski isklju¢uje nakon 30 minuta. Zelite li nastaviti friziranje kose,
jednostavno ponovo pritisnite prekida¢ @.

Korisni saveti za oblikovanje frizure

« Ravna kosa

Uzmite pramen kose priblizne Sirine 5 cm, i umetnite ga izmedu keramickih ploca, pritisnite rucku i polako
povlacite peglu od korena kose prema vrhovima.

« Definisani uvojci
Uzmite pramen kose priblizne Sirine 5 cm i umetnite ga izmedu keramickih ploca, pritisnite ruc¢ku i polako
povlacite peglu od korena kose prema vrhovima.
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« Uvojci prema van
Uzmite pramen kose priblizne Sirine 5 cm i umetnite ga izmedu keramickih ploca, pritisnite rucku i polako
povlacite peglu od korena kose i na kraju uvijte krajeve kose prema van.

« Uvojci prema unutra
Uzmite pramen kose priblizne Sirine 5 cm i umetnite ga izmedu keramickih ploca, pritisnite rucku i polako
povlacite peglu od korijena kose i na kraju uvijte krajeve kose prema unutra.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Unutar uredaja se ne nalazi nijedan deo koji zahteva odrzavanje od strane korisnika, svaku popravku
poverite ovlas¢enom servisu!

Pre svakog postupka odrzavanja iskljucite uredaj iz struje!

Uvek cistite uredaj kada je hladan, redovno nakon svake upotrebe!

Za ¢is¢enje nemoijte koristiti ostre ili abrazivne predmete ili krpice.

Keramicke plocice odrzavajte istima, bez prasine, necistoce, laka za kosu i gela.

Ploce prebrisite vlaznom (ne mokrom), a posusite mekom suhom krpom. Peglu nikad nemoijte distiti pod
mlazom vode, nemoijte je polivati ni uranjati u vodu!

Spremanje pogle za kosu

Pre nego $to peglu za kosu, uvek proverite da li se potpuno ohladila, da je Cista i suva.

TEHNICKI PODACI

Regulacija topline (120-210°C)
Nominalni napon: 100-240 V~, 50/60 Hz
Nominalna snaga: 60-75 W

UPOTREBA | ODLAGANJE OTPADA

Papirni otpad i kartonsku ambalazu predajte u reciklazna dvorista. Foliju za pakovanje, kese od polietilena i plasti¢ne delove
odlozite u kontejnere za plastiku.

ODLAGANJE PROIZVODA NAKON ISTEKA RADNOG VEKA

Odlaganje otpada elektricne i elektronske opreme (primenljivo u drzavama ¢lanicama EU i drugim

evropskim zemljama koje su uspostavile sisteme razvrstavanja otpada)

Oznaka koja je navedena na proizvodu ili na ambalaZi oznacava da se proizvod ne sme odlagati kao ku¢ni otpad.

Proizvod odlozZite na mesto odredeno za recikliranje elektricne i elektronske opreme. Ispravnim odlaganjem

proizvoda sprecavate negativne uticaje na zdravlje ljudi i okolinu. Reciklazom materijala pomazete ocuvanju

prirodnih resursa. Dodatne informacije o recikliranju ovog proizvoda pruzice vam lokalne vlasti, organizacija za [
preradu ku¢nog otpada ili prodajno mesto na kom ste kupili proizvod. 08/05

Ovaj proizvod je uskladen sa direktivama EU o elektromagnetnoj kompatibilnosti i elektri¢noj C €
sigurnosti.

Upute za uporabu dostupne su na web stranici www.ecg-electro.eu
Zadrzano je pravo na izmenu teksta i tehnickih parametara.
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IZIQTIKO MAANIQN

OAHTIEZ AZOAANEIAX

Awaf3aote MPOCEKTIKA Kat QUAAETE yia peAAOVTIKN Xprion!

Mpo&idomoinon: Ta pétpa Kal ot 0dnyie¢ acPAAELQC TTOU TIEPIEXOVTAL
OTO TTAPOV eyxelpidlo dev mepAapBdavouv OAeC TIC CUVORKEC Kal TIC
SuvNTIKEG TTEPLOTAOELG. O XPNOTNG TIPETTEL VA KATAVONOEL OTL N KOWVA
AOYIKN, n Tpocoxn Kal n @povtida gival otoixeia mou dev umopouv va
EVOWHATWOOUV 0€ Kavéva MPOoIoV. ZUVETIWE, AUTA Ta OTOIXE(Q TIPETTEL
va S1a0@aAIoTOUV amd Toug XPHOTEG TTOU AelToupyoLV Kal xelpiCovtal
NV €V AOYyw CUOKELN. Agv @époupe euBUVN yla evdexoueveg (nuieg
TTOU TIPOKARONKAV KATA TN UETAPOPA 1} AOYyw €0@QAAUEVNG XPAHONG,
Slakupdvoewv Tdong fj TpomomoinoNng 1 UETATPOTIAC OTTOIOUSHTIOTE
MEPOUG TNG CUOKEUNG.

Ma mpootacia évavtt Kivduvou mupKayldg A nAektpomAnéiag, mpémel

va Aappdvovtal Bacikég TPOPUAAEELG KATA TN XPAON TWV NAEKTPIKWY

OUOKEUWV, CUPTIEPIAAUPAVOUEVWY TwV aKOAouBwv:

1. BeBawBeite 6Tl n TAON TNG MAPOXAG PEVMATOC OTOV XWPEO Oag
QVTIOTOIXEL OTNV TACN TTOU AVAPEPETAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUN,
kKaBwg kat 611 n mpila eival yeiwpévn owotd. H mapoxn peupatog
TIPETEL VA €ival €YKATEOTNUEVN OUPPWVA HE TOUG LOXUOVTEG
KAVOVIOPOUC KAl Ta TTIPATUTIA YA NAEKTPIKEG EYKATAOTACEILC (EN).

2. Nla kaAUTEPN TPOOTACIA, OULUVIOTATAL VO EYKATOOTAOETE €évav

Slakomntn Siappong (RCD) pe ovopaoTIKO peVUa EVEQPYOTIOINONG TO

omoio dev unepaivel Ta 30 MA 0T YPAUUN PEVUATOC TOU UITAVIOU.

YupuPouleuteite Tov NAeKTPOAOYO OaC.

Mnv XPnOIMOTIOIEITE TTOTE TO IOIWTIKO HAAMWV €av TO KaAwdlo

pPeLPATOC EXEL PAALEC. 'ONEG OL EMOKEVEC, CUMMEPIAAUPBAVOHEVWV

Twv alaywv Kolwdiwv, mpémer va diefayovrar o

emayyeApaTIKO Kévipo emoKevwv! Mnv ag@aipeite Ta

TIPOCTATEVUTIKA KAAUHHATA ATl T GUOKEUN- UTAPXEL Kivduvog

nAektponmAnéiac!

4. TMpo@uAdate TN ouokeun anod ameudeiag emagn pe vepd 1 dAa
uypd ylia va amotpéPete evdexopevn nAektpomAnéia. Edv 1o
IOIWTIKO TECEL P€OA O€ VEPO, AMOCUVOEDTE APECWE TO KAAWSI0 amd
v npica.

w
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5. Mnv XpNOIUOTIOIEITE TO ICIWTIKO MAAIWY OE €EWTEPIKOUG XWPOUC
1 o€ VypO TEPIBAANOV Kal unv ayyilete To KAAWOIO PEVUATOC N TN
OUOKEUN UE Lypd Xépla. Kivbuvog nAektpomAnéiag. Mnv agrivete
TO IOIWTIKO eKTEDEIPEVO OTO APECO NAAKO QWG 1} 0€ ANNEC TTNYEC
BepUATNTAC TO ICIWTIKO UMmopei va mabel {npud.

6. Amarteitat otevr emiPAePn KATA TN AEITOVPYIA TOU ICIWTIKOU KOVTA
oe maidid!

7. To 10WTIKO paMwv Oev TPEMEL va HEVEL O AslToupyia Xwpig
emiBAeyn. Na AOyoug ac@AAELAG, VA ATTEVEPYOTIOLEITE TO LIOIWTIKO
KAOe @opdA MOV TO APAVETE KATW.

8. Mnv evepyoTolEiTe/amevepPyOTIOLEITE TN OUOKEU CUVOEOVTAG Kal
amoouvo£ovTag To LG Tou Kahwdiou peupatod. Na amevepyoroleite
TTAVTA TO IOIWTIKO HAANWVY PE TOV KUPLO SIAKOTITN TOU KAl KATOTIV
va 1o armocuvdéete anod tnv npifa pevpatod!

9. Aev ouviotdtal va a@AVETE TO I0IWTIKO ouvdedepévo otnv mpila
Xwpic emifAePn. Amoouvdéote 1o KaAwdlo amd Tnv mpila pevUATOC
Tiplv and omoladAmoTte €pyacia cuvtipnonc. Mnv amocuvdéste
TO KaAWdI0 pevpatog amd Tnv mpila tpafwvtag Biala to KaAwdlo.
AmocouvdéoTte To KaAAwSI0 pevaATOC Ao TNV MPila mMAvovTag TO PIC.

10.Mnv a@nvete 1o KOAWOI0 PEVPATOC vVa ayYilel KAUTEG EMPAVEIEG N
va Siépyetal eMAvw and KOPTEPES AKUES. Mnv TUAiYETE TO KAAWOL0
PEVUATOC YUPW ATIO TO IOIWTIKO HAAALWV.

11.Mnv ayyilete TIC KEPAUIKEC TTAAKEG, UMOpPEl va eival kautéc. To
IOIWTIKO TIPETTEL VA XPNOLUOTIOLETAL UOVO O€ OTEYVA HOAALA!

12. ATTOCUVOEDTE TN CUOKEUN AUECWC MOAIG TEAEIWOETE TN XPrON TNG
KOl APHOTE TO IOIWTIKO VA KPUWOEL TIANPWG TIPLV TO QUAAEETE.

13.Mnv xpnotuomoleite afecoudp ta omoia Sev CUVICTWVTAL ATIO TOV
KOTOOKELAOTH.

14.Na XpnOIOTIOIEITE TO IOIWTIKO POVO CUMPWVA UE TIC 0dnyieg Tou
apovTog gyxelptdiov. To IOIWTIKO paAwy TTpoopiletal poévo yia
olKlaKn xpnon. O kataokevaoTng Oev pEpel evBuUvN yla {NUIEG TTOU
TTPOKANONKAV AOyw akaTtdAANANG XPrioNG TNG CUOKEUNG.

15.H ouokeun pmopei va xpnoipomoleital amd maidld nAikiog 8 etwv
Kal Avw Kal ATOUA PE MEIWUEVEG PUOLKEG 1) VONTIKEG IKAVOTNTEG, 1
ENeYN gumelpiag Kal yvwoewy, eav emPAémovtal i €xouv AARel
odnyieg yla Tn Xprion Tou TPOIOVTOC PE AOPANEID KAl KATAVOOUV
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Toug duvnTikoug Kivouvouc. Ta maidid dev mpénel va mai(ouv Pe
ouokeun. O kKabaplopog Kal n cuvtApPNoN TTOU TTIPAYUATOTIOLETAL
amod tov Xpriotn Sev mpémnel va yivetal amd maidid, KTog av ival
peyaAUTEPA TwV 8 eTWV Kal emPAEMovTaL Ta maidid KATw Twv 8 ETWV
Oev mpémel va mAno1d{ouv Tn CUOKEUR Kal TNV TTAPOoXH PEVUATOG.

MPOEIAOMOIHEH: ey N
’ Mnv  xpnolwuoroleite  1n @ Q

S
A’°z Erest

OUOKEUN KOVTA O€ UMAVIEPEG, T A KPATHETE WAKPIA
VTOUC, VITITAPEC 1 AAAOUC MATIA

XWPEOUG TTOU TIEPLEXOLV VEPO.
Do not immerse in water! - Mnv Bu0i{ete o€ vepo!

XPHZH THZ ZYZKEYHX

1. TomoBeTAOTE MPOCEKTIKA TO IOWTIKO €MAVW Of pia otabepr), emimedn Kat avOekTikn otn Bgppotnta
EM@Avela, Kal BePaiwbeite OTI N emMpAvela Sev EpXETAL OE EMAPH HE TIG TTAGKEG TOU ICIWTIKOU.

2. ZuvOEéoTe TO IOIWTIKO 0TV MPifa PEUUATOG KAl TTATHOTE MAPATETAUEVA (Yia 2 SeuTEPONETTTA) TOV SIAKOTITN
@ yia va 1o evepyorolfjoete. H évSelén LED Ba epugavioel TiC Tpéxouoec pubpioeic Beppokpasiad.

3. H mpoemeypévn pubuion Bepuokpaciag eivar 180 °C. PuBuiote tv embuuntr Beppokpacia oto
€0pog 120 €wg 210 °C. Katd tn Béppavon, n évdeln Beppokpaaciaq avaBooPrivel péxpt va emrteuxOei n
kaBoplopévn Bepuokpaoia.

4. MoMlig emrevyOei n kaboplopévn Beppokpacia (mepimou oe 30 Seutepolenta), n évdel§n Beppokpaaiag
otapatdel va avaBooBrVeEL Kal UTTOPEITE Va XPNOIUOTIOINOETE TO IOIWTIKO.

5. Na pnv xpnolpormoleital ToTé 6 CUVSUAOUO HE aPPO Yia TO OTUNM{APIOUA TwV LAWY, AaK, TCEN KA.

‘EAeyxog pe pKpoenmeEepyaoTr) Kat emAoyn Oeppokpaciag
Xdpn oTov 181aitepa eEENYMEVO UIKPOETTEEEPYAOTN KAl TNV 000V, UMTOPEITE VA TTPOCAPUOOETE TN PUOUION TOU
ICIWTIKOU HOANIWDV avANOYa JE TIG AVAYKES OO,
AlakpITr pLBLIoN BepoKkpasiac: Me T XPHoN TwV KoUKV emAoyr¢ Beppokpaciac @ kat @), umopsite
va pubuioete ™ Beppokpacia epyaciag oe Bripata Twv 30°C, and 120°C éwg 210°C. ZuvioTtdtal n Xprion
Twv akdAoubwv pubuicewv Bepuokpaciag:
Tomog paAhiwv  PuBpioeig Oeppokpaciag
Nemta, Bappéva i amoxpwuatiopéva podia  120°C
Kavovikd paMia  150°C - 180°C

EMnvika I

Avvatd, «atibaca» poAia  210°C

I'ru)\llaplopa Raliwv
Katd tn xprion g OUOKEUNG amaiteital mpoooxr, KaBwg ol eM@AVEIEG pyaaciag avamTUooouy TTOAY
vPnAn Beppokpaoia.
BeBawwBeite 611 ta parid ivat amoAUTwg oteyvd miptv amd 1o oTuAildplopa.
Mo va KAVETE TTIo €UKOAO TO OTUANI(APIONA TWV HOANIWVY 0aG, XWPIOTE T 0TN PEON 1} oTa TTAdYLa Kot MdoTe
TO TUAMATA TTOU OEV ICIWVETE PE TOIUMSAKIAL.
Eivat amapaitnTo va xtevioete ta HOANIA 0ag TTPLV TO {ClwHA Yia Vo Ta EEUTEPSEPETE.
Xwpiote Ta paAd o€ emimeda Kal EKIVAOTE TO {Clwpa amd Tta KAtw emimeda. AQoU IGIWOETE T KATW
emineda, CUVEXIOTE e Ta PETAI Kal, TENOG, IOIWOTE Ta EMAVW emimeda.
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«  Edv éxete kovtd poANid, lodyete PETAEU TOU SEPUATOG TOU KEQAAIOU Kal TOU ICIWTIKOU Hia XTéva yla va
ATTOPUYETE TNV EMAPI TOU SEPUATOG LIE TIG KAUTEG TTAAKEG. MNV XPNO1LOTIOLE(TE TO ICIWTIKO TTOAU KOVTA OTO
S€ppa Tou KEPANOU, OTA AUTIA KAl OTOV AAIUO.

«  ATIEVEPYOTTOINOTE TO ICIWTIKO KAl amocuVSECTE To amd Tnv mpila PeTd T Xprion.

+  Mnopeite va oAokAnpwoeTe To oTUNI{ApIopa e@appolovtag éva Baloapo poAhwv. E@apupoote to
BdaAoapo kAvovTag Haodl HE TIC TANAMEG OOG, PE OPOAEG KIVAOELS amo TIG pifeg TPOG TIG AKPEG,.

Inueiwon: Ma Bappéva, VBpaVoTa, TaAAIMWPNUEVA KAl AemTd MaANd, cuviotdtal n xprion XapunAdtepng
Bepuokpaoiag. Na vy, okAnpd Kat avBekTIKE POANLG, Kal yla TNV €0IKOVOUNOoN XPOVoU Kal
KOTTOU, CUVIOTATAL N XPHON TNG HEYIOTNG £VTAoNnG BEpUOTNTAG, TTOU EMITUYXAVETAL OTNV TTLO UYNAR
pLOUION.

Autopatn anevepyomoinon ac@aleiag
- Houokeun amevepyoroleitat autdpata petd amd 30 Aemtd, yia Aoyoug ac@aAetac. Edv Béete va ouveyioete
70 GTUMTAPIoHA TWV HOANDY, AW TTaTthoTE Eavd To Koupri ON/OFF (@),

Xpnropeg cupBoulég yia To oTuM{apiopa Twv HaAAlwV

«‘lota paAhia

Elodyete pia Tou@a PHaAN@V TAATOUG TIEPITIOU 5 €K. JETOEY TWV KEPAUIKWY TTAAKWY KAl KATOTIV TTATAOTE TN
Aaf} Kal CUPETE APYA TO ICIWTIKO TTAVW OTA HAANLG, amd TIG pifeg Ewg TIG AKPEG.

o NemTég pMOUKAEG

Elodyete pia tou@a HaAwv TAATOUG TTEPITTOU 5 eK. PETAEU TWV KEPAMIKWY TAOKWV Kal KATOMV MAtRoTe
HaAakd Tn Aafr Kat CUPETE APyA TO ICIWTIKO TTAVW OTa MAANG, amo TiG pileg £wg TIG AKPEG: TENOC, TUNIETE Ta
MaAMA YOpw amo TIG TTAAKEG,.

« MmoUKkAeg mpog Ta €§w

Elodyete pia Tou@a PHaAN@V TTAATOUG TIEPITIOU 5 €K. JETAEY TWV KEPAUIKWY TTAAKWY KAl KATOTIV TTATACTE TN
Aafn} Katl CUPETE apyd TO ICIWTIKO TTAVW OTA HAANLG, aTTo TIG Pifeg £WG TIG AKPES, YUPVWVTAG OTO TENOG TIG AKPES
TPOG Ta £€W.

« MmoUKAEg TPOG Ta péca

Elodyete pia Tou@a PHaANWV TTAATOUG TIEPITIOU 5 €K. JETAEY TWV KEPAUIKWY TTAAKWY KAl KATOTIV TTATAOTE TN
Aafr} Kat cUPETE apyd TO ICIWTIKO TTAVW OTA POANLG, amo TG pileg £wg TIG AKPEG, YUPVWVTAG OTO TENOG HAAAKA
TIG AKPEG TTPOG TA PECA.

KAGAPIZMOXZ KAI ZYNTHPHZH

«  To mpoidv dev mepiéxel OTO €0WTEPIKO TOU OTOlXElD Ta omoia Ba pmopovoav va pubuioTtolv amd Tov
XPNOTN: yla OTIOIASATIOTE EMIOKEUN, AmeUBUVOEITE O€ EISIKEVUEVO KEVTPO EMIOKEVWV!

«  ATOOUVOEDTE TN OUCKELH amd TNV TOPOXH PEVHATOG TIPWV TTPAYHUOTOTIOIOETE OTOlAdNTIOTE €pyacia
ouvTHPENONG.

« O kaBaplopdg TNG CUOKEUNG TTPETTEL VA YiveTal ovo otav gival kpua. Na kaBapileTe TOKTIKA TN OUOKELR
pEeTA amd kaBe xprion!

« Mnv xpnolpomnoleite «xOKANPA» 1 amo&eoTIKA KABAPIOTIKA Yla ToV KaBaplopo.

« AlatnpnoTe TIG TAAKEG £pYaoiag KaBapES, xwpig okovn, pUTIOUG, AaK Kat TCEN HOAALWV.

+  ZKOUTIOTE TIG TTAAKEG HE €va VWO TTavi (OX1 BPEYHEVO) Kal OTEYVWOTE HE €va HAAaKO, oTeyvo mavi. Mnv
kaBapilete MOTE TO GidEPO KATW ATTO TPEXOUHEVO VEPOD, PNV TO EEMNEVETE Kal pnv To Bubilete péoa og vepo!

AnoOrKguon TOV 1IGIWTIKOU PAaANwV
«  [pwv amoBnkeVOoEeTE TO IOIWTIKO POANWY, BePaiwBeite OTL €xel KPLUWOEL TARPWG KAl 0TI ival KaBapod Kal
oteyvo.
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TEXNIKA ZTOIXEIA

PUBWoN Beppokpaciag (120-210°C)
OvopaoTikn Tdon: 100-240 V~, 50/60 Hz
OvopaoTIKn €i0080¢ loxvog: 60-75 W

XPHZH KAI AMTOPPIYH ANOBAHTQN

XapTi MEPITUAIYHATOC KAl AUAAKWTO XapTOVL — TapadwoTe o€ onueio avakukAwong. MeuBpdvn ouokeuaoiag, oakoUAeC PE,
TMACOTIKA OTOIXE(D — TTETAETE 08 KAGOUG AVOKUKAWGNG TTAAOTIKWV.

AMNOPPIYH NMPOIONTQN XTO TEAOZ THX ZQHZ TOYX

Anoppupn nAeKTPIKOU Kat NAEKTPOVIKOU e§OMAIOHOU (1oXVEL O€ XWPEG HEAN TNG EE Kat GAAEG EvpwTaiKEC
XWPEG MOV £Pappo{ovv cUCTNHA AVAKUKAWGNC)

To aneikovi{dpevo cUUBOAO GTO TIPOTOV 1} OTN CUCKEVATI ONUAiVeL OTL TO TTPOIOV Sev TPEMEL va avTIPETWTTICETAL
WG ouvnNBeg olklakd amoPAnTo. Mapadwote To TPOIOV OTO TIPOPBAEMOUEVO ONUEID Yla TNV avaKUKAWGN
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £EOTAICHOU. ATIOTPEPTE TIG APVNTIKES EMIMTWOELG OTNV AvOPWTTIVN LYE(X Kal 0TO
TEPIBANOV AVAKUKAWVOVTAG OWOTA TO TIPOIOV 0aG. H avakUkAwon cupfBaMel otn S1aTpnon Twv QUOIKWY
mOpwV. MNa TEPICCOTEPEG MANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV AVAKUKAWGON AUTOU TOU TTPOIOVTOG, EMIKOIVWVAOTE ME TIG 08/05
TOTTKEG APXEG, TOV TOTTIKO OpyavIoud emeepyaciag amoppIUHATWY 1 TO KATACTNHA armd TO OTTo{0 ayopdsaTE TO
TIPOIOV.

AuTO TO TIPOIOV CUMHOPPWVETAL PE TIG AMAITACELG TNG EE OXETIKA PE TNV NAEKTPOHAYVNTIKNA
oupatdtnTa Kat TNV NAEKTPIKN AO@AAELQ.

To eyxelpidlo xelptopou gival Stabéoipo otnv tomobeaia Web www.ecg-electro.eu.

Me TnVv em@uAaén aAaywyv OTO KEIMEVO Kal OTIG TEXVIKESG TTAPAUETPOUG.

EMnvika I
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BUNMNPAMJIAY BOJIOCCA

IHCTPYKLUIT 3 TEXHIKU BE3NEKU

YBaXXHO npountanmte Ta 36epirate AgnA  noganbLlIoOro
BUKOPUCTaHHA!

MonepepxeHHA: 3axoan Ta IHCTPYKUii 3 TexHikm 6e3nekn, AKi
MICTATbCA Y LbOMY KepiBHUUTBI, HE BK/IOYaOTb BCi YMOBM Ta MOXIMBI
cuTyauil. KopuctyBay Mae posymiTi, WO 300POBUN TNy3[, yBara Ta
6e3neka € GpakTopamu, AKi He MOXyTb OyTI iHTerpoBaHi y Toap. Tomy,
KOPUCTYBay/KOpPUCTYBaYi, AKI BUKOPUCTOBYIOTb MOOYTOBMI Npunag,
MatoTb 3abe3neuntu Ui pakTopu. Mm He Hecemo BiANOBIZANbHOCTI 3a
NOLKOAXXEHHA, OTPUMaHi Nif Yac TPaHCMOPTYBaHHA, Yepe3 HeBipHe
BMKOPWUCTAHHA, CTPUOKM Hanpyru, mogudikauii abo HanawTyBaHHA
6yab-AKOI YacTMHM NOOYTOBOroO Npunaay.

[InA 3aX1CTy Bif PU3VKY BUHMKHEHHS NMOXKeXXi ab0 eNeKTPUUYHOTO LOKY
nif Yac BUKOPUCTaHHS eNEKTPUUYHNX NOOYTOBUX NpUagiB HeobxigHo
AOTPMMYBATUCS HACTYMHUX NPaBU 6e3neKku:

1. lNepekoHanTecs, WO Hanpyra Yy po3eTui BignoBigae Hanpysi,

AKa BKa3aHa Ha eTuKeTui nobyToBoro npwnagy, Ta WO po3eTka
NpaBuUNbHO 3a3eMneHa. Po3eTka mae 6yTn BCTaHOBJIEHA BigNOBIgHO
[0 eNeKTPUYHMX Npasun Ta Hopm Yy BignosigHocTi o EN.

2. PekomeHOyeTbCA BCTAaHOBUTU CTPYMOBUW  3aXUCT  HYJ/IbOBOI
nocnigosHocTi (RCD) onA Kpalloro 3axmcTy 3 HOMiHaNbHUM CTPYMOM
BiAKNIOUEHHA, AKMN He nepesuwye 30 MA y enekTponaHuiosi y
BaHHIN KiMHaTI. 3BepHITbCA O eNleKTPUKa 3@ KOHCY bTaLi€lo.

3. Hikonu He BUKOPUCTOBYMNTE BUNPAMIIAY BOJIOCCA 3 MOLKOAKEHNM
cunoBuM Kabenem. Bci pemOHTHIi po60Tn, BKAoUYaoum 3amiHy
Kabenio, MaloTb BMKOHyBaTncA y npodecinHomy cepsicHomy il
ueHTpi! He 3HimalTe 3axucHi KpywKM nNobyToBoro npunagy
yepes py3nK OTPVMaHHA eNIeKTPUYHOrO LLIOKY!

4. 3axuwanTte nobyTtoBuM npwunag Big 6e3nocepeHbOro KOHTAKTY
3 BOOOK Ta IHWKMK piguHaMK pna nonepeakeHHA MOXKMBOro
eNeKTPUYHOro LWOKy. AKWOo BUNPAMAAY Nafac y BoAy, HeramHo
BiA'€HaNTe Kabenb Bif PO3eTKN.

5. He BukopuctoByinTe BUNPAMAAY BONOCCA Ha ByNuUi Ta Yy BONOMMX
NPUMILLEHHAX, Ta HE TOPKaNTeCA CTIOBOro Kabento abo nobyToBoro
npwunagy BOMIOTMMU pyKamu. PM3MK OTpMMaHHA enekTpU4YHOro
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WOKY. He 3anuwanTe BUNpAMAAY Ha NPAMUX COHAYHUX MPOMEHAX
abo nopyuy 3 iHWUMKW fKepenamn Tenna; BUMPAMAAY Moxe OyTu
NOLLUKOAKEHWIA.

6. MNoTpibeH HarnAg, AKWO nobnm3y npaulyoro BUNPAMIAYA
3HaxoaATbcA aiTn!

7. He 3anuwante Bunpamnay BonoccA 6e3 HarnAagy. 3 MipKyBaHb
6e3neKkn BUMMKanTe BUNPAMIIAY, KONV B HE BUKOPUCTOBYETE 1OTO.

8. He BMuKanTe Ta He BUMMKaNTe NOOYTOBUI Npunag 3a 4OMNOMOroK
cunoBoro kKabent. 3aBXAW CNOYaTKy BUMUKaNTE BUNPAMIAY
BOJIOCCA 3a JONOMOrol OCHOBHOIO BMMMKaYa, a NoTiM Bif'eqHynTe
Bif po3eTku!

9. He pekomeHAyeTbCA 3anMLWaTN BUNPAMIAY 3 BKITIOYEHNM Kabenem
L0 po3eTku 6e3 HarnApgy. lNepen npoBefeHHAM OOCNYroByBaHHA
BMMKHITb Kabenb 3 po3eTkun. He Butaramte cunoBuii Kabenb 3
PO3€eTKM, Pi3KO CMMKatoun 3a Kabenb. Big'eaHynTe cunosuii kabenb
BiJ PO3eTKU, TPMMAOUNCh 3@ BUAETIKY.

10.CnigkynTe, WwWob cnnoBuii Kabenb He TOPKABCA rapAYnNX NOBEPXOHb
Ta He 3HaxoAMBCA NO6NN3Y rocTpun KyTiB. He HamoTynTe cunoBuin
Kabenb HaBKOJIO BUMPAMIIAYA BOJIOCCA.

11.He TopKanTeca kepaMiyHMX NAACTUH, BOHW MOXYTb Oy TV rapAYMmm.
BukopuctoByinTte BUNpAMAAY TiNbKN AnA Cyxoro Bonoccs!

12.BUMKHiTb NobyTOBUI Npunag Bigpasy X NicnA BUKOPUCTaHHA Ta
JanTe BUNPAMAAYY MOBHICTIO OXOSIOHYTY Nnepeg TUM, AK CXOBaTMW.

13.He BuKoOpucToBynTe npunagad, AKe He pPeKoMeHAOBAaHO

BMPOOHNKOM.

14.BukopuctoBynte BUMPAMAAY BONOCCA fuwWwe Yy BignoBigHOCTI
A0 IHCTPYKLUiN, BKa3aHMX y UbOMYy KepiBHMUTBI. Llem Bunpamnay
BONOCCA MNPU3HAYEHO nuwe AnAa AOMALHbOIO BUKOPUCTAHHA.
Bupo6HMK He Hece BiANOBIAANbHOCTI 3a NOWKOAXKEHHSA, BUKINKAHI
HeBiPHUM BMKOPUCTaHHAM LibOro nobyToBOro npunagy.

.MobyToBM Npunag Moxe BUKOPWUCTOBYBATUCA AiTbMU CTaplue 8
poKiB Ta 0cob6amu 3 $i3nyHUMM @GO PO3YMOBUMU CIPOMOMKHOCTAMMU
abo HecTauelo pocBigy Ta 3HaHHA nig HarnAgom abo nicnAa
OTPUMMaHHA IHCTPYKLiN Woao 6e3neyHoro BUKOPUCTaHHA Npunagy
Ta pPO3yMitoun NOTeHUilnHi Hebe3nekn. it He NOBUHHI rpaTnca 3
nobyToBMM Mpunagom. Kopuctysay moxke npoBOAUTU OYNLLEHHSA

—_—
9]
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Ta 06CNyroByBaHHA, AKLIO CTapwmii 3a 8 poKiB Ta Mig HarnAgoM.
[iTn monogle 8 pokiB MaloTb TpUMaTUCA NOAaNi Big NobyToBOro
npunagy Ta CMNoBOro Kabento.

“ MONEPEJKEHHA: Nl %)
% He BUKOPUCTOBYNTE lﬁ

oA

Y PU3UK
nobyTosuiA npunag nobnusy OTRMMANH T
BaH, Aywy, PYKOMUNHWKIB OMIKIB O4EN ATEA MG
abo0 iHWKX Micub, AKI MICTATb
BOAY.

Do not immerse in water! - He 3aHyplonte y Boay!

BUKOPUCTAHHA NOBYTOBOIO NPUNALY

1. ObepexHOo po3TallyiiTe BUMPAMAAY Ha MacKy, PiBHY Ta »KapoCTiliKy MOBEPXHIO Ta NepeKoHanTecs, Lo
NoBepXHA He TOPKAETbCA NNACTMH BUNPAMAAYa.

2. BBIMKHITb BUNPAMAAY y PO3ETKY Ta HaTUCHITb (MpoTArom 2 cekyHa) BMukay (@. Ha LED 3'aBnaTbca NOTouHi
HanalwTyBaHHA TemnepaTtypu.

3. CraHpapTHi HanawTyBaHHA TemnepaTypu 180 °C. BcTaHOBITb HeOOXiAHY TemnepaTypy B fiiana3oHi Big 120
110 210 °C. MNig yac HarpiBaHHA iHAVKATOP TeMMNepaTypyi MEPEXTUTL AOKM He byfie AOCATHYTO BCTAaHOB/IEHOT
Temneparypu.

4. Ticna pocArHeHHA BCTaHOBEHOT TemnepaTypu (MpubnunsHo 30 cekyH[) iHANKATOP TemMnepaTypy nepectae
MepEeXTiTW, Ta BU MOXKeTe BUKOPUCTOBYBATW BUNPAMAAY.

5. Hikonu He BUKOPUCTOBYITe pa3oMm 3 MiHOIO 414 BK/IaAaHHA BOIOCCA, IaKOM [J1A BONIOCCHA, refiem, ToLLo.

Bub6ip MikponpoLecopHOro ynpaesniHHs Ta Temneparypu

3aBAAKM BICOKOTEXHOMOTYHOMY MIKPOMPOLIecopy Ta AWCIIEI0 BU MOXKeTe BCTAaHOB/IOBATY HanalTyBaHHA

BUMPAMIAYA BOJIOCCA BifiNOBIAHO [0 BaLLKX NOTPe6.

.« lHavBigyanbHe HanawTyBaHHA TemmepaTypu: 3a [AOMOMOrolo KHOmMok Bu6opy Temnepatypn @ Ta
(® Bu moxeTe BCTaHOBNTM Po6OTY TemnepaTypy 3 kpokom 30 °C y aianasoHi gig 120 °C go 210 °C. Mu
peKoMeHAYEMO BMKOPUCTOBYBATU HACTYMHi HanaluTyBaHHA TemnepaTypu:

CTpykTypa BonoccA HanawTtyBaHHA Temnepatypu
ToHKe, bapboBaHe abo ocBiTneHe Bonocca  120°C
HopmanbHe Bonocca  150°C-180°C

MiuHe, HecnyxHAHe Bonocca  210°C

CTBOpPEHHSA 3a4icKn

«  [lif Yac BUKOpMCTaHHA NOGYTOBOro Npunagy 3BepHiTb yBary, Lo poboyi MoBepXHi MaloTb Ay»Ke BUCOKY
Temneparypy.

«  [lepepn cTBOPEHHAM 3a4iCK1 NepeKOoHaWTecs, Lo BOIOCCA NOBHICTIO Cyxe.

«  [1nA 6inblu Nerkoro CTBOPEHHA 3a4iCK1 PO3AiNiTe BONOCCA y LieHTPi abo 3 6OKIB, Ta 3aKpiniTb YacTUHK, AKi
B He BUMPAMIIAETE, 3a AONOMOTOI0 LUMUITbOK.

«  [lepep Tm, AK BUNPAMATI BOJTOCCA, 1Or0 HEOOXIAHO po3uyecaTu.

«  Po3ginitTb BOnocca Ha Wwapw, Ta MOYHITb BUNPAMAATA, MOYMHAKOUN 3 HUXKHBOTO Wapy. Micna BunpAmMAeHHaA
HVXHbOTO Lapy Nepenaitb Ha cepeaHin Ta NOTIM BUNPAMTE BEPXHi LIapw.

+  fAKwWoy BaC KOPOTKE BONOCCA, W06 NoNepeanT KOHTaKTYBaHHA rapAuMX NIacTUH 3 FOJI0BOIO, MiX FOJTOBOIO
Ta BUNPAMJIAYEM BUKOPUCTOBYITE PO3YiCKy. He BUKOPUCTOBYITe BUNPAMIAY 3aHaATO 6N3bKo [0 LWKipK
ronoswu, ByX Ta LUWI.
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«  [licna BUKOpUCTaHHA BUMKHITb BUMPAMAAY Ta Bif'€fHaliTe 0o Bifi pO3eTKN.
«  [InA 3aBeplUeHHA YKNIaiK1 BV MOXETE BUKOPUCTOBYBaTM 6anb3am AndA Bonocca. HaHeciTb 6anb3am pykamm
Ha BOJIOCCA MAaBHVMU PyXamW BifJj KOPEHIB 10 KIHUMKIB.

Mpumitka: Mn pekomeHayemo ocobam 3 dapboBaHWM, NAMKUM, MOLIKOMKEHVM Ta TOHKMM BONOCCAM
BMKOPUCTOBYBATM HW3bKi TemnepaTypu. [nAa 36epexeHHA 4acy Ta 3yCuib BUKOPUCTAHHA
MaKCUManbHOI KinbKOCTi Tena, BCTaHOBIEHOMO Ha HaMBULLOMY HanaliTyBaHHI, peKOMeHA0BaHO
InA 0Ci6 3i 340POBUM, MiLLHUM Ta HECSTYXHAHUM BOJIOCCAM.

ABTOMaTNYHE BUK/IOYEHHA

+ 3 MipKyBaHb 6e3neku nobyToBMIN NpuUNag aBTOMaTUYHO BUMMUKAETbCA Yepe3 30 XxBUAWH. AKLLO BU XoueTe
NPOAOBXNTU POBUTY yKNaAKY, NPOCTO 3HOBY HaTUCHITb BMUKay (@).

KopucHi nopagu 3 yknagaHHA BonoccA

« Mpame Bonocca

Po3TaluyiiTe nacmMo BOJSIOCCA LWMPWHOK0 6NM3bKO 5 CM MiXK KepamiuHMMK NinacTMHamu, CTUCHITb PyyKy Ta
NoBiNbHO NPOBe.iTb BUNPAMIAY MO BCbOMY BOJIOCCHO Bifi KOPEHIB [0 KIHUMKIB.

« XBUnacre Bonoccs

PosTaluyiiTe nacMo BONOCCA LUMPUHOW G/IM3bKO 5 CM MidK KepaMiuHMMIK NiacTUHamy, 06epexHO CTUCHITb
PYUKy Ta MOBiNbHO NPOBefiTb BUNPAMIAY MO BCbOMY BONIOCCIO Bifi KOPEHIB [0 KiHUMKIB; HamoTaTe Bonocca
Ha NNacTUHW.

« Hakpy4yyBaHHA Ha30BHi

PosTaluyiiTe macmMo BOMOCCA WMPUHOK 6GNIM3bKO 5 CM MK KepamiuHMMU NaacTUHaMu, CTUCHITb PYYKy Ta
MOBINIbHO MPOBEAITb BUMPAMSIAY MO BCbOMY BOJIOCCIO Bifj KOPEHiB A0 KiHUMKIB Ta 3aropHiTb KiHUMKK BONoccA
Ha30BHiI.

« HakpyuyBaHHA BcepeuHy

Po3TaluyiiTe nacmo BOJSIOCCA LWMPWHOK0 6NM3bKO 5 CM MiXK KepamiyHMMK NinacTMHamu, CTUCHITb Py4Ky Ta
MOBiNbHO NPOBEAITb BUNPAMIAY MO BCbOMY BOJIOCCIO Bify KOPEHIB A0 KiHUMKIB Ta 06€peXXHO 3aropHiTb KiHUMKM
BOJIOCCA BCEPEAVIHY.

OYULLEHHA TA OBCJZTYTOBYBAHHA

« B cepepuHi npunapy Hemae enemeHTiB, AKi MOXyTb OyTW BigperynboBaHi KopuctyBayem. BCi peMOHTHI
pPo6OTU MatoTb MPOBOAUTUCA K KBanidikoBaHOMY cepBiCHOMY LieHTpi!

+ [lepepn npoBeaeHHAM 06CNYroByBaHHA BUMKHITb MOOYTOBUIA Npunaj 3 PO3eTKM.

« Ounwyinte nobyTOBMI NpUNaA NicnA TOro, AK BiH OXONIOHYB; PErynAPHO OUNLLYTe NPuIaj Micia KOXXHOro
BUKOPUCTAHHA!

«  He BukopucToBYy#iTe arpecnBHi Mutodi 3acobm abo abpasnBHi PeUOBNHU ANA OUNLLEHHS.

«  Tpumaiite poboui nnacTnHM unctumu, 6e3 nuny, 6pyay, naky abo renio Ana Bonocca.

«  [poTupaiiTe NnacTUHN 3BONIOXKEHOIO (HE MOKPOIO) CEPBETKOIO Ta BUTMPAIiTE CyXOK M'AKOI0 CePBETKOI0.
Hikonu He ounwyiiTe Nnpacky nif NPOTOYHO BOAOIO, HE CMOMACKYNTE Ta He 3aHypIonTe nNpacky y sogy!

36epiraHHA BUNpAMAAYa BONOCCA
« [epep 36epiraHHAM BUNPAMIIAYA BONIOCCA NEePEKOHANTECA, WO BiH MOBHICTIO OXONIOHYB, YACTUI Ta CYXUIA.

TEXHIYHI JAHI

HanawTyBaHHA Temnepatypm (120-210°C)
HomiHanbHa Hanpyra: 100-240 B~, 50/60 'y
HomiHanbHa noTyXHicTb Ha Bxofi: 60-75 BT
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BUKOPUCTAHHA TA YTUNI3ALIA BIAXOAIB

MakyBanbHWA Nanip Ta roppoBaHNil KapToH - A0 CMiTHMKa. MakyBanbHa ¢ponbra, MNE KOPobKK, NNACTUKOBI enemeHTH - [0
KOHTENHepiB AnA nepepobKy NNacTuky.

YTUNI3AUIA MPOAYKTIB NICNA 3ABEPLUEHHA CTPOKY EKCIUTYATALIII

YTunisyiite enekTpuyHe Ta eneKTpoHHe o6nafHaHHA (gie y KpaiHax-uneHax €C Ta iHWINX €EBPONENCbKNX

KpaiHax 3 BNpoBaJ»KeHOoI0 CMCTEMOI0 nepepo6Km)

MNpepcTaBneHnin CMBON Ha MPOAYKTI abo ynakoBLi O3Haya€, WO NPOAYKT He MOBUMHEH BUKWAATUCA [O
no6yToBoro cmitTA. MpoayKT HeobXiAHO BiAHECTU A0 cneuianbHOro Micua ANA NepepobKu enekTPUYHOro

Ta eneKTPOHHOro obnafiHaHHA. BipHa mepepobka MpPoAyKTy Monepeaxye HeraTMBHWIA BNAVB Ha 340POB'A

niofen Ta ekonorito. MNepepobka BHOCUTb CBIll BKNaj [0 36epeXeHHA NPUPOAHNX pecypciB. [na oTprmaHHA [
6inbl aeTanbHoI iHGopMaLii Npo nepepobKy Liboro NPoayKTy 3BepHITbCA A0 MICLIEBYX OpraHiB, opraHisayin 3 08/05
nepepobKy No6YTOBYX BiAXOAiB abo [0 MarasuHy, Ae Bv NpuaGanv NnpoaykKr.

Llen npoaykT Bignosigae gupektusam €C Woo enekTpoMarHiTHoI CyMiCHOCTI Ta enekTpobesneKku.

KepiBHMUTBO KOpUCTyBaya AOCTyMNHe Ha BebcanTi www.ecg-electro.eu.
TeKcT Ta TEXHIYHI MapameTpy MOXyYTb ByTN 3MiHEHI.
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www.ecg-electro.eu

Deutsch

K+B Progres, a.s/AG.

Barbaraweg 2, DE-93413 Cham

Bei Beschwerden rufen Sie die Telefonnummer
09971/4000-6080 an. (Mo — Fr 9:00 — 16:00)

Cestina

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+420272122111
25069 Klicany e-mail: ECG@kbexpert.cz
Eesti keel

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+420272122 1M
25069 Klicany, CzechRep.  e-post: ECG@kbexpert.cz
Hrvatski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+420272122111
250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: informacije@kbprogres.cz
Bosanski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+420272122 1M

25069 Klicany, CzechRep.  e-mail: informacije@kbprogres.cz

Latviesu valoda

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+420272122 1M
25069 Klicany, CzechRep.  e-pasts: ECG@kbexpert.cz

Lietuviy kalba

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+420272122111
25069 Klicany, CzechRep. el. pastas: ECG@kbexpert.cz

Magyar

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+420272122 1M
25069 Klicany, CzechRep.  e-mail: ECG@kbexpert.cz

= The manufacturer takes no responsibility for printing errors contained in the product’s user's manual.
Bedienungsanleitung des Produkts. ® Vyrobce neruéi za tiskové chyby obsazené v ndvodu k pouziti

Polski

K+-B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272 1221

250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: ECG@kbexpert.cz
Romaéana

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122 111

250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: ECG@kbexpert.cz
Slovencina

Distributor pre SR: K+B Progres, a. s., organiza¢né zlozka

Mlynské Nivy 71

82105 Bratislava e-mail: ECG@kbexpert.cz
Slovenséina

K+-B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122 1M

250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: informacije@kbprogres.cz
Srpski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +4202721221M1

25069 Klicany, CzechRep.  e-posta: informacije@kbprogres.cz
Crnogorski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +4202721221M

250 69 Klicany, CzechRep.  e-posta: informacije@kbprogres.cz
EAAnvika

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 A.:+4202721221M

250 69 Klicany, Anpokpatia tng Toexiag  e-mail: ECG@kbexpert.cz

YKkpaiHcbKa moBa

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +4202721221M1
250 69 Klicany, Czech Rep.  e-mail: ECG@kbexpert.cz

= Der Importeur haftet nicht fiir Druckfehler in der
vyrobku. ® Tootja ei vastuta toote kasutusjuhendis

leiduvate trikivigade eest. ® Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za tiskarske greske u uputama. ® RaZotajs neuznemas atbildibu par drukas kjadam ierices
rokasgramata. ® Gamintojas neapsiima atsakomybés dél spausdinimo klaidy, pasitaikanciy gaminio naudotojo vadove. ® A gyartd nem felel a termék hasznalati
utmutatojaban fellelheté nyomdahibakért. ® Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za btedy drukarskie w instrukcji obstugi produktu. ® Producétorul nu isi
asuma nicio responsabilitate pentru erorile de imprimare continute in manualul utilizatorului produsului. ® Dovozca nerudi za tla¢ové chyby obsiahnuté v ndvode
na pouzitie vyrobku. ® Proizvajalec ne jamci za morebitne tiskovne napake v navodilih za uporabo izdelka. ® Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za

stamparske greske sadrZane u uputstvu za upotrebu proizvoda.

= O KATAOKEVAOTHG GV PEPEL Kapia uBlvN yia Ta TUTTOYPAPIKA OPAAUATA TTOL TIEQIEXOVTAL OTO

EYXEIPISIO XPrIOTN TOU TTPOTOVTOG. ™ BUPOBHMK He Hece BianoBifanbHOCTI 3a MOMUAKN APYKY, WO MICTATLCA B MOCIGHIKY KOPUCTYBaYa MPOAYyKTY.

© GVS.cz 2020



